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С. Ґебус-Баранецька: Обороги
S. G ebus-Baranecka: H ay Stack

Л і н а  К о с т е н к о

*  *
*

На схилах, трав’янистих і вологих, 
кострище розіклали вівчарі.
І падав дим на стомлені дороги, 
ї зник в туманах тільки на зорі.
Тоді торкнувся хлопець до флояри. 
Теплом війнуло від малих ягнят.
І по-чаклунськи, наче воском ярим, 
хтось вилив сонце в небозвід Карпат.

Із збірки „Проміння землі"

ПОВАЖНІ  З У С И Л Л Я
Живемо в часі великих перемін. Кожен день прино­

сить щось інового й не раз уповні суперечливого. Нелегко 
в тому визнатися, але треба вміти визбирати в ньому сут­
тєве, непроминальне для нас, для нашої справи.

Вістка про погляд кардинала Євгена Тіссерана на 
справу українського Патріярхату, а головне — на наше 
національне наймення, могла приголомшити українську 
людину. Слушно зауважила „Свобода", подаючи що віст­
ку, що людина такого знання і такого становища в цер­
ковній ієрархії впала тут жертвою „мрякобісся лжеісторії 
і лженауки44. Одначе, яка тут не була б причина, —  факт 
остається фактом. Можна припускати, що такий погляд 
поширений у  кругах вищої католицької ієрархії, з якою 
цей достойник пов’язаний.

Як це не прикро було нам почути, то це все ж таки 
піддає нам розв’язку чи унапрямлення. Коли „лжеісторія 
і лженаука44 так міцно засіли в способі думання однієї чи 
другої наукової системи чи одиниці, тоді це для нас стає 
заохотою підтримувати справжню науку й її  заходи. Най­
ближча нам тут Енциклопедія Українознавства, що її  2-ий 
том англ. мовою вже появився, а українська гаслова про­
довжується. Ми усвідомили собі те в часі ювілейної подо­
рожі проф. Володимира Кубійовича й відповідно підтри­
мали нашими датками цей науковий осяг.

Другим таким здобутком є Катедра Української Істо­
рії й Літератури при Гарвардському університеті. Неза­
баром завершиться три роки її  праці й зусиль. До ї ї  осягів 
належать три докторські кандидати, розбудова спеціяльної 
бібліотеки з цінними надбаннями та власним бібліотека­
рем, плян наукових видань, що з них перше вже появи­
лося і заплянований журнал „Рецензія44. У пляні розбудови 
цього наукового осередку розпочалась тепер збіркова 
акція для уфундування другої катедри, що була намічена 
вже давніше.

Крізь нашу пресу перейшла вістка про програму сту­
дій національних проблем у СССР, що має бути започат­
кована при Колюмбійському університеті. Директор нової 
програми д-р  Аллворт ствердив, що ця ділянка була досі 
недоцінена в ЗСА, а тепер треба розглянути вплив і зна­
чення національних рухів і їх  спротиву режимові. До про­
грами включено видатних учених і по-дипломових сту­
дентів.

Отже, як бачимо, йдуть поважні зусилля наукових 
установ — насвітлити змагання нашого народу. В деяких 
із них потрібно нашої співдії у формі пожертв і ми на­
певне їх  дамо. Тим більше, що й жіночі наукові сили 
включені в це змагання.
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З Головної Управи СУ А Вже наближається реченець

До нашого змагу
Як читачки Нашого Життя при­

гадують собі, Рочестерська Окру­
га перевела між своїми Відділами 
змаг за приєднання членства. Про­
голошення висліду змагу відбуло­
ся на Окружному З’їзді в Ютіці,
Н. Й. 11. квітня ц. р. і 47 Відділ 
ім. Лесі Українки в Рочестері зай­
няв перше місце, приєднавши 20 
нових членок. Це було найбільше 
число, що якийнебудь Відділ до 
тепер осягнув. (Не беру до уваги 
новозаснованих Відділів, що зразу 
приводять у дію цілу групу жі­
нок).

Оце й стало причиною, що ре­
дакція Нашого Життя звернулась 
до нас із запитом про методу при­
єднування. Як організаційна рефе­
рентка Окружної Ради, а рівночас­
но членка 47 Відділу СУА хочу 
тут поділитися з читачками, як ми 
приступали до цієї праці.

Вже на початку 1969 р. в поро­
зумінні з головою п-ні М. Кра­
марчук і організаційною референт­
кою п-ні А. Єйною ми вибрали Ко­
місію для впорядкування нашого 
членства і розглянення можливо­
стей приєднання нових членок. 
Заки Комісія зійшлася до дальшо­
го діяння я дістала інструкцію 
програмової референтки Централі 
СУА п-ні Рожанковської, яку я ро­
зіслала по Відділах Округи, а на 
місці ми рішили використати ті її  
напрямні, що надавалися на наш 
терен.

1. Ми вибрали клич кампанії 
„Кожна українка в українській 
жіночій організації

2. Зладили список, а потім кар- 
тотеку жінок, які досі не були 
членками якоїнебудь жіночої ор­
ганізації, а про яких ми знали.

3. Постановили включити в кам­
панію жінок середнього і старшо­
го віку. Від старшого жіноцтва 
(65 р. і старших) не вимагати 
вплачення вкладки.

4. Зверталися до жіноцтва осо­
бисто.

5. Назначили реченець двох ти­
жнів на ту ціль.

Цей плян Комісії предложено на 
засіданні Управи Відділу, яка це 
одобрила. Членки Управи зголо­
силися до помочі нашій Комісії і 
розібрали поміж себе картотеку з 
прізвищами і телефонами осіб, що 
ми бажали приєднати. За два тиж­
ні ми мали 20 членок, а опісля 
прибуло ще три. В тому дві старші 
жінки понад 70 p., які не платять 
вкладки, але приходять на всі 
ширші сходини.

На Окружному Зїзді ми поба­
чили, що вказівки Централі СУА 
нам допомогли, бо інші Відділи 
не взорувались на інструкції, то­
му і не мали бажаних вислідів.

Приєднати членок —  це одна ді­
лянка праці кожного Відділу, але 
вміти їх зацікавити —  це знов ін­
ша справа. Тут до праці стали па­
ні з культурно-освітнього рефера­
ту п.п. М. Приймак і І. Юрків. Во­
ни дбають, щоб кожні ширші схо­
дини були цікаві з доповідями, 
прозірками, чи практичними пока­
зами. Дружня атмосфера допома­
гає всім брати участь у дискусіях, 
які звичайно ще продовжуються 
при каві та купованому печиві. 
Присутні платять за каву (10 —
25 ц.) і це покриває наші видат­
ки тієї перекуски.

Велика жертвенність членок при 
збірках на Фонд „Мати і Дитина11, 
„Церква в потребі", наглої потре-

2-го Наукового 
Конкурсу

на

Історичну працю
З ФОНДУ ІМ. ЛЕСІ І ПЕТРА 

КОВАЛЕВИХ
Темою може бути якийнебудь 

відтинок історії України з пози­
тивним державницьким насвітлен­
ням. Наукове Жюрі у складі проф. 
Олександер Оглоблин, голова, д-р 
Григор Лужницький і Дмитро Лев- 
чук, члени, провівши оцінку наді­
сланих творів (щонайменше 100 
ст. машинопису), признає одну на­
городу у висоті 400 дол.

Реченець Конкурсу —  31. груд­
ня 1970 р.

Твори надсилати у 3-ох примір­
никах на адресу Централі СУА.

ПОЖЕРТВИ ДЛЯ МУЗЕЮ
В останньому часі прибули цінні 

вироби нар. мистецта для Музею Нар. 
Творчости СУА в Ню йорку.

П-ні Юлія Бубела, членка 1 Відділу 
СУА в Ню Йорку, подарувала скатер­
ку з льняного полотна, вишивану хре­
стиками, роботи Марії Лукомської з 
с. Давидів біля Львова і рушник із 
льняного полотна, вишиваний хрести­
ками того самого виконання.

П-ні Марія Білозор із Муреставну,
Н. Дж., подарувала тканий жіночий 
завій із с. Корнич на Покутті. Це вже 
друга її  пожертва того роду.

П-на Анна Гореча з Ню Йорку по­
дарувала серветку на льняному по­
лотні, вишиваному буковинським у- 
зором.

За це складаємо всім щиру подяку!

би чи потерпілим від землетрусу 
вказує, що Союзянки розуміють 
завдання нашої організації і спів­
працюють у всіх ділянках нашої 
праці, за що Управа Відділу є їм 
щиро вдячна.

Закликаю інші Відділи ще раз 
розглянути можливості приєднан­
ня нових членок, бо в кожному 
місті є ще багато жінок, що не 
належать до якоїнебудь жіночої 
організації.

Ірина Руснак
Орг. Реф. Окружної Ради 

у Рочестері, Н. Й.

Увага! Організаційні референтки!
Настали листопад і грудень — місяці нашої організаційної роботи. Тому 

звертаюсь до вас із пригадкою і проханням — посилити працю для росту на­
шої організацї. Про спосіб закладання нових Відділів і приєднування членок 
уже було багато написано. Завжди треба починати від збирання адрес, а потім 
мусите вирішити, як найкраще поступати на Вашому терені. Це вже останній 
листопад перед Конвенцією! То ж доложіть усіх зусиль, щоб виконати /свій 
обов’язок.

Старайтеся притягнути до помочі кожну членку, а напевне будете імати 
гарний успіх!

І р и н а  Л е в и ц ь к а  
Орг. референтка Гол. Управи
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Олександра Сулима-Бойко

З духового життя в Україні
Тягар тоталітарного гноблення 

відчувається на українських зем­
лях гостріше, як у Росії, наша бо 
батьківщина позначена і тепер ви­
разними рисами колонії.

Не легко даються ці роки 
українським інтелігенткам і вчи­
телькам, канцеляристкам, жінкам 
науки, літератури, мистецтва. 
Норми непосильних службових 
приписів, обов’язкова громадська 
праця та неминуча домашня —  на­
стільки разючі, що навіть офіційна 
влада чує себе винуватою перед 
жіноцтвом. Міністер побутового 
обслуговування населення УРСР 
Лев Шпаковський, посилаючи при­
вітання українкам до свята 8 бе­
резня у 1967 p., підкреслив бук- 
нально так: „Полегшити побут 
наших жінок —  почесне завдання 
служби сервісу. Цього року ми 
збільшимо обсяг послуг на кож­
ного мешканця. 750 нових майсте­
рень та приймальних пунктів пра­
цюватиме у містах і селищах, 2,200
—  на селі ... Комбінати з широ­
ким обсягом побутових послуг 
будуть у кожному районному цен­
трі республіки. Покищо ми в бор­
гу перед трудівницями. У той ю- 
вілейний рік зробимо все, щоб 
значною мірою сплатити цей борг, 
поліпшити службу побуту “. 
(,,Рад. Жінка" ч. З, 1967).

Помимо того невдоволення й а- 
патія серед жіноцтва повні. Це ви­
являється в тому, що жінки вже не 
хочуть йти на якінебудь допові­
ді. Вони знають, що це політичне 
оброблення й улесливе заманю­
вання нездійснимим покрашенням. 
Тому постав т.зв. „Вогник для жі­
нок". Це нова форма проведення 
громадської роботи, що виникла 
за ініціятивою жіночих рад. Акти­
вістки збирають жіноцтво для 
культурної розваги. Штучно вла­
штований червоний вогник (якась 
пародія кімнатної маленької ват­
ри) у напівтемнім приміщенні з 
завісками, квітами, картинами, ки­
лимами створює романтичну ат­
мосферу. На святково застелених 
столах вази, тарілочки, перекуска, 
прибори. Тут же влаштовують 
персоніфікацію сонця у вигляді 
малюнку, на якому напис: „Хай

завжди буде сонце!" Це —  сим­
вол абстрактного щастя.

Причепурені, зачесані на модер­
ний лад, жінки одержують при 
вступі від аранжерів вечора ем­
блему ,,вогника" — білі квіти, що 
їх прищіплюють усім учасницям. 
Але програма починається обо­
в’язково доповіддю політичною, 
здебільшого на тему „міжнарод- 
нього становища". Конкретно о- 
повідається про багатостраждальні 
народи під капіталістичним ярмом. 
Звичайно, при тому випинається 
роля „рідної партії КПСС", ілю­
струються „осяги" Москви та „пе­
ремоги" пролетарських мас під 
сяйвом кремлівських зірок.

Щойно після такого комуністич­
ного застрику починаються розмо­
ви на жіночі теми, наприклад, не­
мов на сміх, обговорюють питання 
як добре одягатися, щоб бути е- 
легатною, якими способами кори­
стуватися, щоб зберігати приєм­
ний вигляд обличчя та зберегти 
його від постаріння. І, о Боже, я- 
ким способом затримати ніжність 
рук, красиві коси, чим чистити ля- 
ковані черевички? До того всього 
демонструється показ мод і різних

Софія Карафа-Корбут: 
S. K arafa-K orbut:

аксесуарів косметики. Практику­
ють і запити, як приймати гостей, 
як писати різні листи і т.ін. Для 
різноманітності програми вечора 
не забуто й про пісенний реперту­
ар під акомпаніямент гармошки а-
бо гітари.

Як бачимо, така хитра метода 
говорить сама за себе. Це ж на­
магання партії контрабандно на­
в’язати жінкам свій ідеологічний 
вантаж, щоб протиставити небажа­
ним жіночим сходинам, що відбу­
ваються стихійно десь у полі чи 
на заводі і на яких поволі жевріє 
незалежна жіноча думка. Цим „жі­
ночим вогником" партія намага­
ється „колективізувати" жіноче 
мислення та створити жінкам 
„большевицький затишок", за­
мість родинного, на який немає 
в нинішних обставинах ні переду­
мов, ні перспектив. Втомлене без­
надійним оптимістично-совєтським 
какидуванням політикування, жі­
ноцтво масово виявляє інтерес до 
специфічно-жіночого: до мод, ти­
пів зачісок, до права на жіночу 
зовнішність. Це переростає в своє­
рідний жіночий протест і це на­
магається партія також узяти під 
свою контролю на отаких ,,вогни­

Верховинська весна 
Spring in  the m ountains
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ках“. Совєтські жіночі журнали 
присвячують тепер чимало місця 
модам, але практичне використан­
ня цих моделів доступне лиш ви- 
бранницям, жінкам визначних 
партійців та комуністкам з вищої 
верстви упривілейованої інтеліген­
ції. Для жіночої маси залишається 
практично небагато, сама гола 
мрія. В тій духовій антипартійній 
емансипації, що відбувається 
сьогодні в Україні, помітну ролю 
відограє жінка-українка.

Свіжість і силу патріотичних 
мотивів відновила в українській 
літературі поетка Ліна Костенко. 
У збірці ,,Мандрівка серця" чи­
таємо :

Дзвони б’ють на сполох,
Музики грають до танцю, 

Бандури будять минуле,
Сурми в майбутнє звуть...

Хай віщі тривожні дзвони,
Веселі троїсті музики,

Бандури і горді сурми 
У кожному серці живуть!

їй належить започаткування ру­
ху молодих поетів шестидесятників 
і на неї впали переслідування, що 
майже унеможливлюють їй даль­
шу творчість. Услід за нею, як ко­
лись за Л. Українкою, пішли муж­
чини. Але вона має й молодих та­
лановитих та сміливих послідов­
ниць як Йовенко, Жиленко й ін­
ших.

В нинішній українській літера­
турі серед жінок такий же поділ, 
як і серед мужчин. Лінію пристосу­
ванства, наприклад, заступає Л. 
Забашта, що видала збірку „пое­
зій", заповнену наклепами на на­
ціонально-визвольну боротьбу.

В недавному минулому совєт- 
ська влада намагалася підтягнути 
в літературу окремих колгосп­
ниць і зробити їх своїм рупором. 
Вони мали бути „втіленням думки 
мас", голосом отого штучного 
фолькльору на замовлення, що йо­
го низку збірок видано. Типові 
протеговані колгоспниці в літера­
турі — П. Амброзій, Г. Світлична, 
X. Литвиненко, Л. Колесник, Ф. 
Карпенко, та їх ціла плеяда. Та 
мода на „щасливих колгоспниць" 
не прищепилась. Сьогодні загаль­
на орієнтація на літературну 
культуру, на талант. Не випадко­
ве, що виходять на гору письмен­
ниці з високою освітою, зі знан­

ням мов, як от І. Степенко, що 
робить переклади з мов, Е. Твар- 
дега, що перекладає з франц. і 
китайської. І багато таких у Спіл­
ці Рад. Письменників.

В українському малярстві жіно­
ча участь дуже помітна. Маляр­
ство в кращих своїх представни­
цях відходить від штучного „соці- 
ялістичного реалізму" з його пом­
пезністю, щасливими масками ге­
роїв і портретославленням дикта­
торів. Натомість пробивається у- 
вага до українського побуту. 
Картина В. Баринової „У батьків" 
ілюструє замилування вже сучас­
ною колгоспною українською ро­
диною, але з ї ї  традиційним гос­
тинним звичаєм і, на жаль, удава­
ною совєтською заможністю.

Художниця Г. Небожатко ство­
рила дуже цікавий образ „Рестав- 
раторка". Бачимо тут задумане об­
личчя модерної малярки на тлі ста­
ровинної, але якої ж чарівно-пре­
красної ікони святого Юрія Пе­
реможця. Ця картина символізує й 
увагу до старовинного іконопис­
ного мистецтва ще зі старословян- 
ськими написами, до національної 
минувшини, і відчуття української 
релігійної містики, яка випромі­
нює із ікони, і з очей художниці.

І на полі історичної науки укра­
їнська жінка виявляє свою сміли­
вість. Історик О. І. Лугова руйнує 
закоренілі в совєтській історіогра­
фії тенденції маскувати колоні- 
яльний стан України в минулому. 
Вона пише: „Колоніяльна політи­
ка російського царизму щодо У- 
країни розпочалася ще задовго до 
утвердження капіталізму в Росії. 
Скориставшись воз’єднанням У- 
країни з Росією на правах автоно­
мії, царизм підступно повів наступ 
на автономію України". („Істо- 
ричн. Журнал" ч. З, Київ, 1967). 
І там же знов: „Політика царсько­
го уряду була спрямована якраз на 
те, щоб стерти насильницьким 
шляхом всякі національні особли­
вості української нації". Розумі­
ється її  погляди засуджено.

Взагалі до праці українських 
жінок —- учених дуже пригляда­
ються партійні чинники. Щоб вста­
новити пильну контролю над до­
свідами наших вчених, накидають 
їм згори різних референтів та до­
радників. Тому то під остаточним 
висновком здобутого з ’являється 
колективний підпис.

Менше контрольованою є ділян­
ка народнього мистецтва. Свобо­
дою рухів позначена праця жінок 
малярок (Наталя Іващенко, Неоні­
ля Новосад, Павлина Вовченко, Ю- 
лія Медяна) на київський фабри­
ці у виготовленні чудових, стале­
вих українських хусток. Мабуть 
це тому, що вся продукція йде на 
експорт, а в Україні ними жінки 
не втішаються, як і не бачать ма­
льовничих кролевецьких рушни­
ків, що ними так захоплена Бель­
гія.

Відкрито і відважно сказано: ще 
буде багато „засудів", арештів, пе­
реслідувань саме за українські 
принципи, але сьогодні вже ясно, 
що українська жінка на хресній 
путі боротьби за нову духовість 
буде невідступним товаришем 
борця —  мужчини і внесе свій ви­
значний вклад у скарбницю май­
бутнього.

НАРАДА ПРЕДСТАВНИКІВ 
УКРАЇНСЬКИХ МУЗЕЇВ

Дня 19. вересня ц. р. відбулась в 
Укр. Інституті Америки в Ню Йорку 
нарада представників українських 
Музеїв. Ініціятиву до того дав Укра­
їнський Інститут Америки і Музей 
Української Нар. Творчости СУА. В 
нараді взяли участь представники Ді- 
єцезального Музею у Стемфорді, Му­
зею Церкзи-Пам’ятника в Бавнд Бру­
ку і наших наукових установ УВАН-у 
й НТШ.

Головною темою наради була про­
блема скріплення сил і засобів музей­
ної праці. До цього могла б довести 
Координаційна Рада Українських Му­
зеїв у  ЗСА. Створено ініціятивний Ко­
мітет, що уповноважений скликати 
З’їзд представників усіх Музеїв ЗСА 
и$а ЗО. січня 1971 р. До тимчасової 
Управи ввійшли: п. Юліян Ревай, го­
лова, д-р Ю. Ленцик, заступник і п-ні 
Олександра Різник, секретарка.

Дальшими точками нарад були —  
внутрішня праця Музеїв, їх  фінансова 
підстава, увага для приватних збірок 
і взаємини з американськими музе­
ями. Зокрема постановлено порушу­
вати ці справи в пресі, щоб вони зна­
йшли зрозуміння серед нашого за­
галу.

Приналежність до жіночої ор­
ганізації —  це доказ громадської 
зрілости кожної жінки.

4 НАШЕ ЖИТТЯ —  ЛИСТОПАД, 1970

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Марія Струтинська

В і д х і д
Етюд, нагороджений на X. Літ. Конкурсі СФУЖО

—  Ти чуєш, як гудуть автома­
шини? Як вони тікають?

—  Вони тікали вже раз і повер­
нулися. Досі стріляють по вікнах.

—- Що вони зробили з тобою, у 
тій в’язниці? Навіть тепер, коли 
вони відходять, коли перед нами 
нове життя...

—  Вони саме тому й звільнили 
мене, що переді мною нема вже 
життя. Але, воно перед тобою. Я 
не хочу, щоб ти марно сподівала­
ся. Тобі треба буде жити в цьомз^ 
світі.

—  Не так, не так! Ми обоє жи­
тимемо —  і не в цьому світі. Він 
відходить, відходить. І ми знову 
ходитимемо вільно вулицями й ди­
витися на небо. Знову!

—  Тихше! Я чую, що перед бу­
динком спинилася автомашина. 
Глянь у щілину.

—  Вони приїхали, ті, з першо­
го... Усі троє. З великим пакун­
ком. Уже відчиняють браму.

—  Значить, повернулися.
—  Вони приїхали за речами.
—  З великим пакунком, ти ка­

зала?
—  О, я знаю: там, напевне, па­

пір, мотузки —  забрати речі. 
Вранці вони виїхали з одною валі­
зою. Дати тобі ліки?

—  Ні, ще не треба.
—  Чуєш їхні кроки, як вони бі­

гають сюди й туди, як поспіша­
ють зібратися з усім?

Тепер уже луснули двері. Схо­
дять. Тихше!

—  Вийшли усі троє. Ідуть до 
авта.

—  Що в руках?
—  Вони... вони не несуть нічо­

го.
—  Жадної валізи? Жадного па­

кунка?
—  Пакунок, ага? Чому вони за­

лишили пакунок?... Поїхали.
—  Покинь те вікно. Тобі треба 

прилягти. Ти не спала багато но­
чей.

—  Спати?! Спати тепер, коли

вони... коли вони, може, залиши­
ли там бомбу, що має вибухну­
ти?! Коли це, може, останні хви­
лини життя?!

—  Ходи сюди, до мене. Тут, на 
підлозі, твій плед і твоя подушка. 
Приляж трохи.

—  Ти говориш до мене, як до 
дитини. Бо ти думаєш те саме, що 
я. І тобі мене шкода. Ні, ні! Я не 
хочу вмирати! Чуєш?! Я не хочу 
вмирати!

—  Бачиш, як погано, коли ти 
піддаєшся рожевим настроям. По­
тім, ти непотрібно попадаєш у роз­
пуку. Нічого не сталося -— усе, як 
було. Недавно тобі й не снилося 
про їх відхід. А може вони й 
справді відходять. Можливо.

—  Ти кажеш так тепер, але ти 
не віриш. Бо ти не віриш у власне 
життя. Може тобі навіть бажана 
така смерть. Тут же, зразу. О!!!

—  Смерть тут ні при чому. Во­
ни повернуться —  і ти будеш му ­
читись далі. Або ж, як ти думала 
ще перед хвилиною, вони не по­
вернуться і ти дихатимеш віль­
ніше. От і все.

—  Ти... ти не віриш у бомбу?
—  Бомба — нісенітниця. Вони 

могли б були покінчити з нами 
куди простіше. Та так, це моє пле­
че. Найшла подушку?

—  Ти відвертаєш мою увагу 
дрібницями, щоб я не думала про 
нашу загибіль.

—  Ця дрібниця — есенційна. Ти 
не видержиш без відпочинку. То­
бі треба заснути.

—  Тебе дратує мій жах перед 
смертю, бо ти не віриш у власне 
життя.

—  Хто каже про смерть? Про 
твою смерть? Тобі треба сил для 
життя.

—  Чи... чи ти можеш присягну- 
тися мені, що не віриш у бомбу? 
Можеш?

—  Я можу присягнутися тобі 
не тільки в тому, що не вірю: я 
присягаюся тобі, що там нема 
жадної бомби. Ну?

—  Коли ти присягнувся, я вірю 
тобі. Я завжди вірила тобі, на­
віть без присяги. А тепер, від ко­
ли ти повернувся з в’язниці...

—  Від коли я повернувся з в’яз­
ниці?...

—- ...твої слова стали важкі, як 
камінь.

—  Це тому, що правда має свою 
питому вагу, мила вона нам, чи не­
мила.

— Ти не говорив так раніше.
-—- Раніше я не знав нічого про 

правду.
-— Про яку правду ти говориш?
— З великої букви. Про Бога, 

якщо хочеш докладно знати.
—  Про Бога?! Ти -— раціоналіст 

і ліберал?
. —  Коли ми стоїмо довго перед 

великою брамою, нас, часом, осяє 
світло з того боку. І —  Бог прий­
няв мене: зі мною сидів священик. 
За чим ти шукаєш? Що ти робиш?

—  Я поцілувала твою руку.
-—- І чого ти плачеш?
—  Може, з сорому. За мою іс­

терику, за мій жах перед смертю. 
А може, я плачу з радости.

—  Розумію. Тебе завжди болі­
ло...

—  Не тільки боліло! Я занадто 
вірила у твій розум, щоб зберегти 
ненарушеною віру в Бога, в яко­
го ти не вірив.

— Я мав сказати тобі, поки ві­
дійду, по-християнськи. Ні, ти не 
мусиш починати плакати наново. 
Тепер тобі навіть не личить, прав­
да? Коли ми обидвоє зрозуміли.

—  Ти довго не брав пілюль. У 
тебе не болить?

—- Так, дай мені. Вода? Дякую. 
А тепер —  ти ляжеш і заснеш.

—  Ми маємо ще дуже багато 
говорити. Про тебе. Про те, що ти 
не мусиш... Я... я дуже охляла. По­
тім...

За вікнами —  одностайний гул 
автомашин.

Кінець
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У багатогранній праці Олени 
Гічілки редагування тижневика 
„Рідний Край" займає чільне 
місце. Коли він став виходити 
в 1906 році Олена Пчілка вже 
була зрілою людиною і мала за 
собою численні осяги, як пись­
менниця й громадська діячка. 
Тому її  зворот у журналісти­
ку був новим етапом у ї ї  ін­
телектуальному шляху. Цьому 
сприяла тодішна політична ситу­
ація; по революції 1905 р. наста­
ла легша атмосфера для україн­
ської роботи й можна було споді­
ватись, що українські народні ма­
си радо приймуть друковане сло­
во. До того Олена Пчілка в літе­
ратурі уже сказала своє слово й 
молоде літературне покоління, а 
між ними й її  дочка Леся змага­
ли до іншого вияву. Тому слу­
жіння народові своїм пером у пре­
сі було знов почесним, ба й піо­
нерським завданням. Воно потяг­
нуло до себе невтомну працівни­
цю, в якої завжди жив громад­
ський інстинкт.

Восени 1905 р. зародилась дум­
ка видавання українського тижне­
вика. Ясно, що дозвіл на те треба 
було добути в Петербурзі. Для 
цього намічено делегацію від у- 
країнського громадянства. Поїха­
ли —  Ілля Шраг, як представник

Л. Бурачинська

Олена Пчілка як редакторка
Чернігівщини, Володимир Наумен- 
ко, від Київщини, Микола Дмигрі- 
єв, від Полтавщини, а Олена 
Пчілка від Волині. Дозвіл одержа­
ли не зразу, але трохи згодом. 
Тому що редагування тижневика 
доручено Дмитрієву, ,,Рідний 
Край“ став виходити в Полтаві. А- 
ле тому що Дмитрієву його адво­
катська канцелярія не давала ба­
гато часу на редакційну роботу, 
він дуже скоро запросив Олену 
Гічілку до співпраці. Вона жи­
ла тоді в Києві і якийсь час їзди­
ла в тій справі до Полтави. Але 
ие було незручно й невигідно. 
Отже влітку 1908 р. „Рідний 
Край“ переїхав до Києва.

Не маємо змоги розглянути ре­
дакторської праці Олени Пчілки 
докладніше. Для цього треба би 
всіх дев’ять річників часопису 
„Рідний Край“, що спершу вихо­
див як тижневик, а потім як мі­
сячник. А нам пощастило —  по 
довгих заходах —  роздобути 
всього два числа з 1908 р. Та всеж 
огляд їх дасть певний погляд на 
характер цього часопису і ролю 
редактора в ньому.

Вигляд часопису безпретенсій- 
ний, із написом, обведеним вишив- 
ковим орнаментом. Перша й остан­
ня сторінки вміщували оголошен­
ня, отже на текст залишалось 14 
ст. Склад ішов двома шпальтами і 
в розподілі матеріялу не було я- 
когось твердого пляну, окрім то­
го, що негайно після передової і- 
шли дрібні вісті. Слідувала цен­
тральна стаття, а щойно тоді літе­
ратура. Закінчувалось воно бібліо­
графією й дописами з місць. Все 
це тут і там пересипане віршами.

Оце висунення ділового мате­
ріялу на перший плян робило ча­
сопис виразно громадським. Цей 
відгук на біжучі справи колиш­
ньої російської імперії з вираз­
ним натиском на Україну, був вла­
сне тим моментом, що розвору­
шував український загал. І хоч 
для цього властиво служив краще 
щоденник ,,Рада“, проте тижне­
вик завжди має своє оправдання 
поруч щоденника, осягаючи іншу 
публику й насвітлюючи інакше по­
дії. Та й у насвітленні редактор­

ки Рідного Краю воно напевне і- 
накше представлялося.

Це особливо виразне у передо­
вій і дрібних вістях. Її негодуван- 
ня з приводу недіяльности депута­
тів Думи має свій окремий темпе­
раментний вираз. Згадуючи заяву 
37 українських депутатів про по­
требу заведення української мови 
в початкових школах, вона не вдо- 
воляється тим, а дотепно лає проф.
І. Лучицького за те, що від його 
„слова українського ніхто не 
чув“... Теж саме з розподілом зе­
мель на „хутори“, що його запо­
чаткував Крестянський Банк. Ця 
передова рясно пересипана дотеп­
ними заввагами, що дошкульно 
вдаряють по бюрократизмі „зем- 
леустроительной комісії".

Перу редакторки належить та­
кож огляд книжок. Це популяр­
но написаний доброзичливий роз­
гляд даного видання, як повинен 
у такому тижневику бути. Одна з 
центральних статтей мабуть також 
її  пера, хоч підписана псевдом. 
Реферування археологічного з ’їз ­
ду в Чернігові з поминенням укра­
їнських учених обурило україн­
ський загал. А редакторку в до­
датку ще й те, що помимо цієї по­
станови кілька видатних учених 
взяло в ньому участь. Ой, діста­
лось академікові Перетцові „на 
горіхи"!

Дуже цікава частина — це до­
писи з місць. Не тільки тому, що 
події того часу мають для сього- 
днішного читача особливий інте­
рес. Наприклад у дописі з Гуляй- 
поля описано, як „чорні" селяни 
на „сході" закричали „білих", ко­
ли річ зайшла про обнову школи. 
Знаменне для майбутньої ролі Гу- 
ляйполя в наших визвольних зма­
ганнях! Але цікаві вони й тому, 
що виказують контакт часопису 
з провінцією. Такий допис мусів 
написати місцевий кореспондент і 
про них редакторка напевне дбала.

Найменше цікава літературна 
частина. Напевне Олена Пчілка 
розуміла значення її, але ж у по­
пулярному тижневику вона не мо­
гла містити світлих літературних 
імен. Її заслугою є те, що ця 
частина взагалі була і що теж бу­
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ла популярною, достосовуючись 
до характеру часопису. Для при­
кладу подамо, що в двох згаданих 
числах був переклад новелі Мо- 
пасана ,,Намисто" зладжений О- 
леною Пчілкою, та комедія А. Ка- 
щенка „По закону". Ще треба зга­
дати вірші П. Сурожського і Веро­
ніки Морозівни з виразними при­
кметами початківців.

Отже з цього огляду видно, що 
„Рідний Край“ був призначений 
для широкого читача з гострим 
відчуттям дійсности, який твердо 
стояв на українському грунті. Він 
не відбивав партійно-політичних 
спорів ані не передавав напруги 
політичної боротьби. Але вперто 
й послідовно справляв ниву націо­
нальної свідомости в широкої ма­
си, виробляючи в неї національну 
гордість і чесність.

Окремо ще кілька слів про стиль 
Олени Пчілки. Про її  літературну 
творчість уже було багато написа­
но, а в ч. 8 Вітчизни 1963 її  на­
звано навіть „першою україн­
ською поетесою". Відоме також її 
новаторство в збагаченні україн- 
кої мови, що їй і М. Старицькому 
принесло наймення „ковалів". Але 
йдеться тут про її  журналістичне 
перо, що в 9 річниках Рідного 
Краю знайшло свій повний вираз.

Писання Олени Пчілки легко 
зрозуміле й доступне. При тому 
воно вибагливе своїм висловом, 
порівнаннями, зворотами а навіть 
приємно картинне. Попри весь 
темперамент, із яким вона хвилю­
ється, обурюється, і картає, є в 
ї ї  підході щось глибоко материн­
ського, що з достойністю обме­
жує її  гнів. Тому й можна вважа­
ти її  стиль таки „жіночим" у най­
кращому змислі того слова.

Зате ширше можемо спинитись 
над технічними умовинами редак­
ційної роботи. Завдяки відомо­
стям, що їх передала нам наймо­
лодша дочка Олени Пчілки Ізи- 
дора Борисова, можна з’ясувати 
собі деякі подробиці та встановити 
методи редакційної роботи.

Редакцію „Рідного Краю" Оле­
на Пчілка примістила у своєму по­
мешканні при Маріїно-Благові- 
щенській вулиці. Там відведено 
найбільшу кімнату (колишню ві­
тальню) на технічну роботу 
(склад числа, експедицію тощо),

а саму редакційну роботу Олена 
Пчілка провадила у своїй власній 
кімнаті. Там стояв великий пись­
мовий стіл, при якому писала й 
приймала відвідувачів. Там стояв 
ще один стіл, шафи з книжками, 
етажерка на газети. На стінах пор­
трети Т. Шевченка, І. Котлярев­
ського, група з відслонення па­
м’ятника його у Полтаві й група 
з першої вистави Різдвяної ночі 
Лисенка. Окрім того були ще 
краєвиди.

Редакторська праця займала ба­
гато часу в Олени Пчілки. Писати 
доводилось їй багато, особливо пе­
ред випуском числа. Тому не мо­
жна сказати, щоб для писання був 
для неї певний встановлений час, 
а працювала вона, коли треба бу­
ло, в кожній порі дня. Багато ча­
су проводила також у друкарні, 
особливо тоді, коли підготовля­
лось число.

Та в цій роботі Олена Пчілка 
мала й помішників. Секретарем ре. 
дакції був спочатку Василь Шер- 
стюк, а потім Федір Петруненко і 
Ясінський. Один і другий були від­
дані цій справі люди, що щиро від­
давали їй своє знання і сили. Пе­
труненко —  це була дуже скром­
на людина, що самоосвітою здобу­
ла велике знання. Походив із с. 
Шостка в Чернігівщині. Секретарі 
вели адміністрацію, розплачува­
лись за друк, робили експедицію. 
Нераз доводилось їм переписувати 
нечиткі рукописи, щоб складачам 
було легше набирати.

Окрім того при редакції був ще 
сторож, що переїхав із нею з Пол­
тави. На ім’я Зот, літній дядько, 
що жив у дворі. Він робив усяку 
допоміжну роботу, відносив, при­
носив чи возив газету на пошту.

Великої уваги вимагали кліші. 
У „Рідному Краю" їх майже не 
було, але в „Молодій Україні" му­
сіли бути, бо ж дитячий журнал 
вимагає рисунків. До того О- 
лена Пчілка дуже дбала про укра­
їнську орнаментику, отже вжива­
ла в дитячому журналі україн­
ських заставок, тощо. А кліші бу­
ли коштовні й вимагали дбайливої 
перехови.

Окрім цих постійних працівників 
„Рідний Край" мав широке коло 
співробітників. Це були відомі то­
дішні громадські діячі, однодумці 
Олени Пчілки. їх було небагато, бо 
редакторка „Рідного Краю", як

відомо, стояла осторонь соціяліс- 
тичного руху, що охопив тодішню 
молодь та декого з-поміж старшо­
го громадянства. Але „Рідний 
Край" знаходив відгук серед чита­
чів і відтіля приходили дописи й 
літературні спроби.

З-поміж більш відомих співро­
бітників можна назвати Ореста й 
Модеста Левицьких. Праця д-ра 
Немоловського про орендарів, що 
винаймали від дідичів українські 
церкви, викликала було полеміку 
в тодішній пресі. Олена Пчілка 
мусіла покликатись на історичний 
факт, у чому допоміг їй Орест Ле- 
вицький завіреним виписом із дав­
ніх архівних документів.

Одним із „провінційних" спів­
робітників був Микола Гоголь 
з-під Житомиру на Волині. Він пи­
сав доволі талановиті новелі й о- 
повідання й не треба казати, як 
Олена Пчілка всяко підтримувала 
його в творчості. Звичайно такі 
співробітники зчасом навідувались 
до редакції і тоді встановлювались 
особисті взаємини з ними. З Ми­
колою Гоголем пов’язаний коміч­
ний епізод. Він приїхав із малим 
синком. Під час розмови батька з 
редакторкою вона завважила, що
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хлопчина уважно стежить за нею, 
а зчасом і близько та ще й збоку 
приглядається. Коли це спостеріг 
батько і спитав дитину, що її  так 
цікавить, почув, що ця пані -—• 
бджілка, отже він хотів би поба­
чити, які то в неї крильця!

Також можна згадати іншого 
співробітника ,,Рідного Краю“ — 
Федора Петруненка. В альманаху 
Арго (молодих поетів) були його 
вірші. Олена Пчілка спершу ви­
правляла його вірші, а потім коли 
він став секретарем редакції, вже 
сам консультувався з нею.

Інші співробітники були тоді 
мало відомі, але пізніше доби­
лись розголосу. Одним із таких 
був Грицько Чупринка, пізніше ві­
домий поет, що трагічно загинув 
із большевицької руки. Це був го­
віркий і цікавий юнак, що часто 
надував редакцію. Як відомо, Оле­
на Пчілка дуже дбала про цей лі­
тературний доріст і присвячувала 
розмовам із цими молодими талан­
тами багато часу й уваги. Хоч у 
своїх писаннях вони стояли на ін­
ших літературних позиціях, проте 
вона вміла ці їх шукання шанува­
ти.

Із Грицьком Чупринкою була та 
біда, що він любив заглядати до 
чарки та й взагалі завжди був без 
грошей. Гонорару, що одержував 
за свої вірші, йому ніколи не ви­
стачало на довше, як на день-два. 
Цікаве те, що він заходив до ре­
дакції не тільки тоді, коли грошей 
було потрібно, але й тоді, коли 
був підохочений, та щось йому 
„мулило душу“. Одного такого 
приходу він став нахвалятись, як 
то він та його ровесники „поскида­
ють із Олімпу всіх старих куми­
рів, як Олена Пчілка та Стариць- 
кий...“ Олена Пчілка лиш спокійно 
притакувала цим його нешкідли­
вим погрозам. —  Що ж, скидайте, 
відповіла вона —  тільки поставте 
когось, щоб там порожнечі не бу­
ло...

Свій перший вірш помістив у 
„Рідному Краю" також Павло Ти­
чина. Це був скромний, стриманий 
юнак, що жив у Києві. Він теж від­
відував редакцію „Рідного Краю" 
й Олені Пчілці сподобався. Та ні­
хто не сподівався такого розквіту 
його таланту та й дальшого його 
шляху. Його Олена Пчілка теж 
піддержувала в писанні, як інших

молодих співробітників. Її вказів­
ки він приймав до уваги.

До цих співробітників належала 
також поетка Олена Журлива. Во­
на жила в Києві і теж часто захо­
дила до редакції.

Часопис друкувався на Костьол- 
ній вул. Звідтіля по видрукуванні 
привозили його до помешкання ре­
дакції, де робилась експедиція. 
Секретар редакції приготовляв у- 
се потрібне й до експедиції за­
прягав усякі помічні сили: була 
нею часто й дочка Олени Пчілки. 
Пам’ятає, що часопис пакували в 
бандерольки й адресували ручно. 
Дуже багато примірників ішло до 
Канади: „Молодої України" навіть 
більше, як до передплатників в У- 
країні. Цьому не можна було ди­
вуватись: у тому часі знов розгу­
лялась реакція й люди боялись о- 
держувати на своє прізвище укра­
їнську газету. Часто виписували 
її до відібрання на пошті або на 
чуже прізвище. Це й відбивалось 
на фінансовому стані видавництва, 
до часопису треба було доклада­
ти.

У 1913 р. Олена Пчілка пере­
їхала до Гадяча. Редакцію пере­
віз Ф. Петруненко і сам теж пере­
їхав туди жити. Самій одній їй 
важко було жити в Києві, коли 
всі діти вже були на своєму. А в 
Гадячі стара Драгоманівська сади­
ба пустувала, близько був також 
Зелений Гай.

Та часопису Олена Пчілка не 
занехала. Він виходив уже місяч­
ником, отже можна було матеріял 
надсилати. Правда, з Гадяча це 
йшло значно трудніше. Співробіт­
ники не додержували слова, кон­
такт із ними був трудніший. У Ки­
єві був центр нашого життя, віст­
ки скоріш доходили. Часопис 
друкувався дальше в Києві, лиш 
для укладання числа Олена Пчілка 
приїжджала. Та й недовго дове­
лось видавати його в такий спосіб. 
Грянула війна і царська влада при­
пинила всі українські видання.

БАЗАР ІЗ КОРОВАЄМ 
Покази весільного печивіа, прове­

дені в Ню Йорку і Філядельфії, ви­
кликали велике зацікавлення. Членки, 
що пам’ятають це обрядове печиво 
ще з краю, почали виконувати його. 
І так на Базарі 88 Відділу СУА у Фі­
лядельфії, що відбувся 26. і 27. ве­
ресня 1970 p., пишався гарний коро-

НОВІ ВИДАННЯ
Ліна Костенко: Поезії. Упоряд­

кував Осип Зінкевич. Укр. В-во 
Смолоскип ім. В. Симоненка, 1969. 
Обкладинка Ореста Поліщука. Ст. 
358.

В одному томі дістали ми неаби­
який подарунок —  вибір із цілої 
дотеперішньої творчости Ліни Ко­
стенко. Перші її  збірки „Проміння 
землі" (1957), ,,Вітрила“ (1953) 
і „Мандрівка серця“ (1961) —-до­
повнені тут віршами з pp. 1962- 
69, що появилися в різних жур­
налах. У цих творах встає перед 
нами постать „жниці поденної ", 
що працює терпляче" на невижа­
тій смузі1' нашої літератури. Від­
чуваємо глибоку правду її  поезії, 
цього „тягару її  душі“, яким во­
на ділиться з нами.

Галя Мазуренко: „Ключі“, ви­
бране. В-во „Світання", Лондон, 
1969. Із передмовою В. Шаяна. 
Ст. 64.

Авторку знаємо з її спогадових 
нарисів, що друкувались у нашо­
му журналі. А тут вона подарува­
ла нам свої переживання у віршо­
ваній формі. Це ті ж відгуки ди­
тинства (Карасі в 1906 p.), той 
спалах надії (1916 рік) і той же 
спогад походу (Залізний хрест). 
Але все те доповнене „відчуттями 
і враженнями" життя і світу. Є в 
збірці і ряд перекладів, а найваж- 
ніше —  дві кольорові репродук­
ції картин поетеси. В них теж роз­
гортається її  казково-вимріяний 
світ.

Кость Вагилевич: „Триєди- 
ність“, поезії. 1968. З передмовою 
автора. Обкладинка Е. Козака.

У нас немає традицій релігійної 
поезії і тому збірка „Триєди- 
ність" не знайшла відгуку в пресі. 
Але Гуртки Книголюбів, що її  про­
читали, відчули її, як гимн нашо­
му Творцеві, висловлений у по­
етичній формі. Це збір пісень про 
Бога, св. Тройцю, Богоматір та 
конструктивні елементи людської 
душі. Лиш ,,Пісня прозріння" і 
„Пісня про вікопомні зорі" затор- 
кує інші моменти нашого життя.

Л. Б.

вай із Буковини, що його спекла 
членка Відділу п-ні Марія Погоріла. 
Це є доказ, що зрозуміння наших ве­
сільних обрядів закріплюється се­
ред нас.
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З нашого спорту 
З тенісових змагань на Сошзівці

ГІ-ні М арія Душ ник, реф ерентка  зв ’язків Г оловн о ї У прави СУА, з ф іналістками 
тенісу  в групі ю начок —  А нетою  Х арук (перш ун ка) і Д іяною  Ц елевич 

F ro m  left to right: Mrs. M ary D ushnyck and the junior fin a lists at the ten ­
nis tournam ent A nette  Charuk and D iana C elevych

Цьогорічний турнір у тенісі, 15-ий 
із черги, і пливацькі змагання в днях
5 до 8 вересня ц. р. зібрали на Сою- 
зівці в Кетскильських горах замітає 
число дівчат і жінок-змагунок, У те- 
нісових змаганнях брали участь 18 
жінок і 5 юначок, до пливання заре­
єстровано 89. Змагунки з ’їхалися з 
різних міст і клюбів: Ню Йорк — 
KJ1K, Бофало — KJIK, Дітройт — Чер- 
ник, Нюарк — Чорноморська Січ, Фі­
лядельфія — Тризуб, Шикаґо — Леви 
і Пласт, Торонто, Канада — Україна 
і KJ1K, та врешті незорганізовані в 
групі „Союзівка“. (Чому би наша Ме­
рі Душник, яка вже п’ятнадцятий раз 
брала уч,асть у тенісових змаганнях 
у групі „Союзівка“, не могла репре­
зентувати „спортову ланку Союзу У- 
країнок Америки"?).

Рівень у тенісі в порівнянні з мину­
лими роками піднісся, замітна попра­
ва стилю, в грах сильні форгенди, 
гостра перша серва і тактичне пляну­
вання. Однак мало видно гри при 
сітці й агресивної тактики. Цікаво 
було слідкувати за грою юначок, яка 
відзначалася завзяттям змагунок при 
добрім опануванні правильних уда­
рів і з завдатками гарного стилю.

По змаганнях була нагода познайо­
митися з тенісовими фіналістками, 
першункою Филис Король (буде в 
англ. част.) і другою — Євгенією Бі- 
лянською. Чорнява канадійка Євгенія, 
погідно усміхнена, хоча по програній, 
ввічливо признала, що перевага була

по стороні досвідченої змагунки Фи­
лис, Для неї це ж були перші великі 
змагання і не дивно, що схвильована 
ггрлсутністю глядачів — не мала пев­
но сти ударів, зокрема не доходила 
до сітки, хоч це її  атут, і обережно 
сєрвувала, хоча має майже чоловічу 
сєрву. Але чотири мечі, з того три 
переможні, розіграні протягом цього­
річного турніру, дали їй змогу кри­
тично оцінити свої сили, провірити 
браки і збагатили змаговим досвідом. 
Ґеня є ентузіясткою цього елегант­
ного спорту від десяти літ, любить 
гру, добру гру без огляду на виграну, 
то ж вдоволена з перебігу змагань. 
Тепер із збільшеною охотою буде 
тренувати, зокрема під опікою голови 
КЛК в Торонто п. Мороза, що з ве­

ликою увагою ставиться до тренінгу 
своїх членів,

Геня, уродженка Канади, на фармі 
в Онтаріо, з лемківського роду — це 
молода, гарна золото-ока дівчина; 
працює в Торонто в летунській ком­
панії. Своєю поставою — вона висо­
ка, сильно збудована, нагадує австра­
лійку Маргарет Смит-Корт, цьогоріч­
ну королеву міжнароднього спорту. 
Ці фізичні дані в полученні з інтен- 
зивним , фаховим тренінгом і частою 
участю у змаганнях, запевнять їй пе­
р едове  місце в українськім тенісі. На 
закінчення нашої розмови дала Ґеня 
три обіцянки. Перша —■ це бути гото- 
еою до чергового  інтерв’ю в україн­
ській мові, бо хоча знає мову від сво­
їх  батьків , то все хоче виправити її 
на курсі українознавства. Друге — 
це підвищити скорість стративши де­
що Еаги, а третє — тренувати і ще 
р аз тренувати .

Ґратулюємо милій Гені Білянській 
за успіхи в цьогорічному турнірі й ба­
жаємо гарних вислідів у майбутньо­
му, сподіючися, що вона сповнить свої 
обіцянки. Додержуючи знову ж нашу 
обіцянку, пересилаємо цей примірник
Н. Ж. її батькам на радість.

(Д . Б іл .)

МУЗЕЙНІ СТОРІНКИ В ПРЕСІ 
Координаційна Рада Українських 

Музеїв у ЗСА звернула увагу на сво­
їй основній нараді 19. вересня 1970 р. 
на те, що справу нашого музейниц­
тва треба би порушувати в пресі. 
Найкраще було б, коли б можна впро­
вадити окремі сторінки нашого му­
зейництва у щоденниках чи тижневи­
ках. Для музейного опрацювання нар. 
мистецтва може служити сторінка в 
нашому журналі, що її  хочемо впро­
вадити.

Група переможців тенісових першостей на Союзівці 
F inalists at the ten n is tournam ent of 1970 at the U N A  Estate
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На мою думку...
ПРО НАШЕ ЗВІТУВАННЯ

У вересневому числі Н. Ж. відкри­
лась нова рубрика в нашому журналі. 
Тут у статті „На мою думку“ кожна 
членка може порушити одну чи другу 
справу, що її  зацікавити» або здивує 
в нашій організації. І що ж появилось 
у згаданому числі?

П-ні Лариса Дончук, членка 44 Від­
ділу СУА у Філядельфії, пише, що 
перечитала допис Галини Царинник 
про Окр. З’їзд  і дізналась про те, що 
там не було звітів окремих Відділів, 
лиш один загальний звіт, складений 
на підставі отриманих звітних лист­
ків. Далі (авторка допису пише, що 
кожен Відділ має свої притаманні ри­
си, своє обличчя, свої досягнення чи 
жалі, що й увидатнюється в часі зві­
тування. А коли ці відомості перейшли 
через „перетоплюючий котел“ загаль­
ного звіту, то там це все згладили і 
залишились тільки „сухі цифри“.

Наша Округа порівнюючи досить 
велика (18 Відділів). Щ ороку (крім 
останнього) делегатки Відділів звіту­
вали самі перед З’їздом. Це займало 
майже половину часу цілого З’їзду. 
Не лишалось досить часу на дискусії, 
на справи організаційні чи проблема­
тику, а на запляновані доповіді часу 
не вистачало. Під кінець З ’їзду кіль­
кість делегаток замітно зменшува­
лась. І власне делегатки вимагали об­
меження або узагальнення звітів, щоб 
мати досить часу на інші справи З ’їз ­
ду. Отже звітова комісія зладила 
останнього року такий загальний 
звіт. Притаманні риси Відділів (не всі 
Відділи їх  мають) зазначила в звіті 
також.

Окр. З ’їзд  прийняв цей загальний 
звіт дуже добре. Вважали, що це до­
бра ідея — отак представити працю 
цілої Округи з підкресленням у чому 
той чи інший Відділ відзначається.

На мою думку, також ця ідея добра. 
Маємо заощадження часу — це по- 
перше. По-друге — членство бачить 
ріст чи занепад у  тій чи іншій ділянці 
праці цілої Округи. Далі маємо до­
сить часу на дискусії, які дуже по­
трібні, бо тільки в такій формі мо­
жемо побачити проблеми, бажання,

надбання, досягнення чи жалі Відді­
лів. Цього всього у звіті сказіати не­
можливо.

Погоджуюся з п-ні Л. Дончук, що 
такий (загальний) звіт не тільки мож­
на відбити і розіслати Відділам, але 
це й потрібно. Загальна цифра того 
чи іншого питання звітного листка 
підбадьорить членку або побудить її 
сумління до більш настирливої праці. 
Така моя думка.

М а р і я  Є в с є в с ь к а  
Орг. референтка Окр. Ради СУА 

у  Філядельфії

Новинки з Централі
Дня 2. жовтня 1970 відбулась у 

Ню Йорку нарада Культ. Освітньої 
Комісії СУА у новому її  складі. 
Присутні були окрім голови п-ні 
Наталії Чапленко —  члени Л. Бу­
рачинська, А. Кізима, О. Літепло, 
М. Савчак. Обговорено найбільш 
актуальні завдання на 1970-71 pp., 
а між ними підготову до роковин 
Лесі Українки.

Дня 4. жовтня 1970 Окружна 
Рада СУА у Клівленді влаштувала 
День Союзянки. По Службі Божій 
в обох українських церквах від­
бувся в церковній залі обід для 
громадянства, в якому головною 
бесідницею була голова СУА Сте­
фанія Пушкар. Вона окреслила за­
вдання Союзу Українок Америки 
в громаді та його прямування на 
майбутнє. По обіді відбула нараду 
з Відділами Округи.

Дня 6. жовтня 1970 відбулась 
у Нюарку нарада Комісії Сусп. 
Опіки СУА. її провадила п-ні 
Марія Химинець, референтка сусп. 
опіки Гол. Управи. У нараді взяли 
участь —  пп. Софія Андрушків, 
Ольга Гнатик і Стефанія Карапін- 
ка, члени і п-ні Лідія Бурачинська, 
містоголова СУА. Обговорено зав­
дання на нйближчий 1970-71 pp., 
а між ними в першу чергу стипен- 
дійну акцію для дівчаток у Брази­
лії й Европі.

Успіхи Ж ІН О К
До представництва республіки Лі­

берії в ОН входила жінка Енджі Брус. 
Це немолода вже правничка, що має 
довгі літа практики за собою. її  по­
става в делегації, її  взаємини з інши­
ми представництвами здобули їй по­
шану на тому ґрунті. І в теперішній 
сесії ОН її вибрано президентом.

І ось вона проводить Асамблеєю 
ОН — огрядна постать у  білому тур- 
бані. З миловидного чорного обличчя 
всміхаються добрі материнські очі. 
Нелегко дався їй, цій дитині з вбогої 
сім’ї, цей головокружний шлях! Але 
вона перейшла його в почутті своєї 
правоти і в намаганні — послужити 
своєму народові. Студії права покін­
чила вона в Півн. Каролайні. А потім 
пішла тим шляхом, що його обрала 
замолоду підо впливом улюбленої 
тітки Туту, яка її  виховала. Всі свої 
сили віддали Богові для піднесення 
свого народу!

У днях 4. і 5. вересня 1970 р. відбу­
лася в Торонто Конференція Україн­
ських Пластових Організацій. Цей 
світовий з ’їзд  Українського Пласту 
після перегляду звітів та ствердження 
незмінно сти ідейних заложень Пласту
— вибрав провід на найближчих три 
роки. Головою Гол. Пластової Ради, 
цього найвищого контрольного орга­
ну українського Пласту, вибрано пл. 
сен. Ольгу Кузьмович. Це вперше в 
історії Пласту пластунка зайняла це 
становище.

Ольга Кузьмович була головою 
Краєвої Пластової Старшини в ЗСА 
в pp. 1960-63, двічі була Краєвою Ко- 
манданткою Пластунок у ЗСА, а в 
pp. 1963-67 була Гол. Булавною Пла­
стунок у Гол. Пластовій Булаві. В pp. 
1967-70 була головою Вих. Сектора в 
КПС, а від січня 1968 р. редаґує пла­
стовий журнал „Юнак“. З професії є 
дипломованою журналісткою.

КАРТОТЕКА МУЗЕЮ НАР. ТВОР­
ЧОСТИ

П-ні Леся Різник, член Музейного 
Комітету, опрацювала картотеку екс­
понатів нашого Музею англ. мовою. 
Над картотекою предметів україн­
ською мовою працює тепер п-ні Окса­
на Рак, що недавно тому стала членом 
Музейного Комітету. Картотека дасть 
повну картину усього багатства різ­
них ділянок, що їх  охоплює наш Му­
зей Нар. Творчости.
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Наше інтерв’ю

П о є д н а н н я  сил
Наймення Галини Мазепи опо­

вите для нас якимсь чаром. 3-по- 
між усіх наших мисткинь вона 
промовляє до нас чимсь питомо- 
неповторним. Спробуйте вимо­
вити її  ім’я у товаристві людей, 
що зацікавлені в мистецтві! Тоді 
роз’яснються погляди і пожвав­
люється мова. В ній кожен бачить 
щось особливе. Старша людина 
відчуває тепло того українського 
підсоння, що видало її. А молода 
людина знаходить у її творах від­
блиск того українського світу, що 
вона його шукає.

Варто усвідомити собі, що Га­
лина Мазепа —  сама дитина емі­
грації. Вона народилася в 1910 
р. у Петербурзі, де в тому часі 
проживали її  батьки. її мати На­
талія з Сінгалевичів і батько Ісак 
Мазепа там студіювали. А коли по­
кінчили студії, родина замешкала 
в Кам’янці Подільському, потім у 
Бесарабії, а пізніш у Катериносла­
ві. Там після революції 1917 р. 
мала Галина пішла до україн­
ської школи. А в 1921 р. вона з 
матір’ю і молодшою сестрою Те­
тяною перейшли річку Збруч і 
поєдналися за батьком.

Отже провела вона в Україні 
лиш свої дитячі роки. Це були 
роки найбільших потрясень, коли 
то ї ї  батько Ісак Мазепа —  був

Галина Мазепа:
Обгортка журналу „Нова Хата“ 

H alyna Mazepa: M agazine cover

секретарем Трудового Конгресу ; 
Києві, головою уряду УНР і браї 
участь у Зимовому Поході. Н; 
західних українських землях про 
живали вони до 1923 р. А поті? 
прийшла чеська гімназія в Празі 
студії у мистецьких школах. Як за 
кріпилось у душі молодої дівчи 
ни оте відчуття української земл 
й її  побуту, що промінює з ї ї  тво 
рів?

Оце й приходить на думку, ко 
ли слідкуєте за творчістю Галині 
Мазепи. На український грунт ї 
дитинства впала тінь великих ро 
ків нашої національної революції 
І в середовищі сім’ї, під ласкавю 
наглядом матері та вмілим прово 
дом батька, що був одним із носі 
їв того Відродження, дозрівалс 
душевне сприймання талановито 
дівчини. Перші мистецькі вказівкі 
вона дістала в Укр. Мистецькії 
Студії у Празі. Там навчали про 
фесори —  Сергій Мако (малярств( 
і рисунок), Стаховський (кера 
міка і скульптура), Р. Лісовськиі 
(графіка), Д. Антонович (історІ5 
мистецтва). Там на лекції Графі 
ки молода Галина зробила перш] 
окладинку для журналу „Н ові 
Хата“ у Львові. Отже вже тоді по 
служила своїм хистом нашій жіно 
чій пресі.

У 1926 р. вона перейшла до у 
країнської гімназії в Ржевницях 
де ввійшла глибше в українськ< 
середовище. Тоді там училася мо 
лодь із Закарпаття, Галичини і Бу 
ковини. Там і пізнала й покоха 
ла свого пізнішого чоловіка Воло 
димира Коваля, званого по-пласго 
вому „Сусликом“. По закінченн 
гімназії вчилася 5 і пів років \ 
Мистецько-Промисловій Школ 
(проф. Кратохвіль), а потім одиі 
рік у Мистецькій Академії (проф 
Новак, що був учнем Кокошки) 
Під час студій вже працювала длі 
преси, ілюструючи тексти і робля. 
чи окладинки, плакати, проекті 
театральних костюмів і декорацій

Одруження збагатило її  особи 
сте життя. Галина Мазепа стал? 
матір’ю двох синів Володі й Юр 
ка. Та незабаром молоду родин) 
зустрів важкий удар. Під час на 
лету американських літаків ш

Прагу 14. лютого 1945 р. згину­
ли від бомби її  мати д-р Ната­
лія Сінгалевич-Мазепа з обома 
внуками. Вийшовши з ними на про­
хід не встигла добігти до схови­
ща. Так жорстоко торкнулась вій­
на цієї української родини.

Незабаром настав час великої 
мандрівки на захід. Ісак Мазепа 
виїхав до Німеччини, а Галина 
Мазепа з чоловіком спершу влаш­
тували хвору сестру Тетяну в ліч- 
ниці, а потім подались самі в то­
му напрямку. У Реґенсбурзі наро­
дився їм третій син Богдан. У 1947 
р. родина переїхала через Париж 
(там приєдналась до них мати чо­
ловіка пані Галина Коваль) до Ка­
ракасу в Венезуелі.

Знов чужа країна, незнана мова 
і нові звичаї. Але подружжя було 
молоде і рухливе. Володимир Ко­
валь, як інженер-електрик, знай­
шов працю викладача в універси­
теті, де згодом обняв катедру. Га­
лина Мазепа стала на працю у від­
ділі рисування короткого пропа- 
гандивного фільму у фільмовій 
компанії Болівар Філмз. За два ро­
ки праці стала досвідченою філь­
мовою ілюстраторкою і мріяла пе­
рейти на працю до фільмової ком­
панії Волта Діснея. Одначе до 
цього не дійшло. У 1949 р. наро­
дився в неї четвертий син Іван.

Чужа країна виявилась гостин­
ною для мистецького таланту. У 
1952 р. відбулася перша індиві­
дуальна виставка Галини Мазепи 
в місцевому Музею. Свої здібності 
графіка використала для ілюстра­
цій і обкладинок. Почала працю-
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Галина Мазепа
U krainian painter H alyna M azepa, 
liv in g  in  Caracas, V enezuela  is c e le ­

brating her 60th birthday



НАШІ ГРАДУАНТКИ
Знов певне число жіночої молоді 

закінчило вищу освіту в Окрузі Ню 
Йорку. Виховна референтка Окр. Ра­
ди п-ні Михайлина Баран зібрала спи­
сок їх і щиро дякуємо їй за те. За­
вдяки тому можемо привітати цих

вати в кераміці і в 1956 р. одер­
жала першу нагороду міністер­
ства освіти за керамічну ікону По­
крови. Почала ілюструвати шкіль­
ні дитячі книжки. Тепер належить 
до найбільш популярних графіків 
у країні.

У 1958 р. ціла родина з синами 
відбула подорож до ЗСА й Кана­
ди. Неспокій загрожував держав­
ним переворотом у Венезуелі. Од­
наче режим устабілізувався і мож­
на було знов спокійно жити і пра­
цювати. Сім’я живе тепер у влас­
ному будинку у Каракасі й кори­
стується літнім домом над морем. 
Це житло мисткиня влаштувала за 
своїм смаком а в купальному ба­
сейні на дні скляною мозаїкою ви­
ложено постать української ру­
салки за ї ї  проектом.

І так Галина Мазепа глядить на 
своє багате творче життя. Нелегко 
воно було творити в життєвій ман­
дрівці, під жахливими ударами до­
лі. Але вона старалась розвинути 
всі свої сили, як жінка, мати і 
мисткиня. В цьому поєднанні сил 
є багатство її постаті, що так жи­
во сприйняла і перетворила укра­
їнську духовість.

Своїми Графічними працями Га­
лина Мазепа збагачує чужу куль­
туру. Це її  мистецькі будні, що 
ними здобуває хліб насущний. А 
в праці для української громади 
вона відпочиває душею. Цьому 
завдячуємо її  нечисленні карти­
ни з українською тематикою, що 
дали індивідуальну її  виставку в 
Українському Інституті Америки у 
лютому ц. р.

До того її  служіння українсько­
му мистецтву належить також і- 
кона св. Ольги. Завдяки їй Кон­
курс на ікону св. Ольги набрав 
ваги і сили і ми дістали в ї ї  праці 
не лиш ікону а й талановитий 
портрет нашої княгині. Тепер у- 
же залежатиме від репродукції, чи 
зможемо передати широкому за­
галові чар цієї постаті в оформ­
ленні Галини Мазери. Л. Б у р а

молодих абсольвенток на новій до­
розі життя. Щасти Боже!

Марія Витвицька, студії мистецтва 
у Ситі Каледжі із ступнем ВА. Буде 
продовжувати студії фільму в Колюм- 
бійському університеті.

Джорджія Фісаник, студії хемії в 
Політехнічному Інституті в Бруклині. 
Закінчила сумма кум ляуде й отри­
мала обидва академічні ступені ВА 
і МА по 4-ох роках студій. У часі сту­
дій була редакторкою фахового жур­
налу. Є членом Фі Лямбда Іпсілон, 
почесного товариства хеміків. Нале­
жить до 12 чільних -студентів хемії, 
що їх вибрав журнал Американського 
Хемічного Т-ва. Прийняла запрошен­
ня університету у Прінстоні для сту­
дій над докторатом.

Галина Баранник, студії мовознав­
ства в Смит Каледжі із ступнем ВА. 
У 1969 р. вона здобула ступінь магі­
стра в Бравн Університеті і продов­
жує там студії порівняльного мово­
знавства на факультеті слявістики.

Марія Шевчук, студії німецької мо­
ви у Фордгем університеті із ступнем 
ВА. Плянує ще студіювати біохемію.

Дарія Ушак-Баран, студії фізики в 
Ситі Каледжі із ступнем BS. Почала 
вчителювати в сер. школі.

Леся Ленцик, студії мовознавства у 
Каледжі оф Ню Рочел із ступнем ВА. 
Плянує продовжувати ‘студії для о- 
сягнення 'маґістерії.

Стефанія Муращук-Йонкерс, студії 
музики в Ню-Йоркському універси­
теті із ступнем ВА. Продовжує студії 
для осягнення маґістерії.

Марія Пришляк, студії історії Сх. 
Европи в Гантер Каледжі із ступнем 
ВА. Продовжує студії для осягнення 
маґістерії.

Ярослава Сливка, студії мікробіо­
логії в Ситі Каледжі із ступнем BS. 
Почала працювати, але продовжує 
студії для осягнення маґістерії.

Ірка Сливка, студії технології у Фе- 
шен Інституті Технології в Стейтово- 
му університеті Ню Йорку із ступ­
нем ВА.

Люба Кузишин, студії бизнесу у 
Гантер Каледжі із 'ступнем BS. Поча­
ла працювати й продовжує студії для 
осягнення маґістерії.

Ярослава Рудницька, студії океано­
графії в Річмонд Каледжі із ступ­
нем BS.

Орися Крамар, студії патології ви­
мови у Гантер Каледжі. Почала пра-

ПОДЯКА
Від усього серця дякую вам, дорогі 

членки 33 Відділу СУА ім. Лесі Укра­
їнки в Клівленді — за несподіваний, 
прекрасний, повний щирости і сердеч­
ного настрою вечір, влаштований з 
нагоди мого переходу на пенсію. 
Прийміть моє велике Спасибі! З тієї 
нагоди складаю 10 дол. на Фонд На­
глої Потреби.

Тамара Крижанівська 
Клівленд, Огайо

ПРЕДСТАВНИЦІ ІНСТИТУТУ 
КАТЕХИТОК У РИМІ 

У днях 20.— 26. вересня 1970 року 
відбувся в Римі Конгрес Світських 
Інститутів, у якому взяли участь три 
представниці Катехиток С. І. з  Брази­
лії. Делегацію Катехиток очолює п-ні 
Надія Шульган, директорка Інституту 
св. Ольги. Дня 24. вересня членка де­
легації Мирослава Крива промовляла 
через Ватиканське Радіо, де розказа­
ла про початки, розвиток і діяльність 
Інституту.

Делегація Інституту Катехиток зло­
жила візиту Блаженнішому Кардина­
лові Кир Йосифові і Священній Кон­
грегації, а на закінчення Конгресу 
мала авдієнцію у їх Святости Папи 
Павла VI.

УКРАЇНСЬКІ ШКОЛИ В НІМЕЧЧИНІ 
З початком шкільного року 1970-71 

почали діяти обидві Дитячі Світлички 
під опікою Об’єднання Українських 
Жінок. Одна з них є у Мюнхені, а 
друга в Людвіґсфельді. Світличка в 
Мюнхені чинна в суботу, а зайняття 
в Людвіґсфельді відбуваються впро­
довж цілого тижня між 9 год. рано 
і 6 вечора. В Амберґу, де давніше 
була Світличка, діти повиростали до 
шкільного віку і там запляновано 
створити школу українознавства, над 
якою ОУЖ прийме опіку.

Під теперішню пору тільки один 
наш Відділ, а саме 47 Відділ ім. Лесі 
Українки в Рочестері підтримує цю 
працю своїм щомісячним датком.

К оли зм ін я є т е  м еш к анн я, н е  з а ­
б у д ь т е  п ов ідом и ти  н а с  п р о  зм ін у  
В а ш о ї а д р е си .

цювати й продовжує студії для осяг­
нення маґістерії.

Олена Василишин, студії медичної 
технології в Ню-Йоркському універ­
ситеті.
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Редагує Виховна Референтура СУА

Добирання Іграшок для Світлички
Про іграшки ми вже писали, го­

ловно про їх значення в інтелек­
туальному розвитку дитини. Те­
пер почався шкільний рік і Бать­
ківські Комітети купують іграшки 
для Світлички. Тому слід кинути 
ще кілька завваг про їх значення 
і необхідність для Світлички. З а ­
бава у дитини —  це праця дорос­
лих. На забаві і відповідно дібра­
ній іграшці основані зайняття Світ­
лички. Іграшка в житті дитини має 
дуже велику вагу. Уживаючи та­
ку чи іншу іграшку, дитина вияв­
ляє не тільки своє заінтересуван- 
ня, виявляє свій внутрішний світ, 
те чим вона живе —  своє ,,я“. I- 
грашка стала сьогодні одним із 
способів лікування. Сучасна пси- 
хольогія знає спосіб, що дає змо­
гу на підставі заінтересування ди­
тини, яке вона виявляє в забаві, 
пізнати внутрішний світ дитини, 
дійти до причини її  переживань, 
помогти дитині віднайти правиль­
ну дорогу себевияву (P lay  T h e ra ­
py  — U. A xline).

Кожна дитина у Світличці му­
сить себе почувати добре, інак­
ше вона нерадо туди йде. Мусить 
мати під руками все, що ї ї  інте­
ресує. Тому добір іграшок є за- 
садничий. Він мусить бути всесто- 
ронній, відповідати вікові й заін- 
тересуванню дитини. В Світлиці 
є і хлопчики й дівчатка. Іграшки 
мусять бути потрібні обом гру­
пам. Хлопчики повинні мати вар- 
статики із приладдям до майстру­
вання, літаки, ракети й усе чим 
вони люблять літати, чи сидіти і 
складати відповідні частини разом. 
Дівчатка находять себе при пік­
луванні лялями, уживанні кухні, чи 
так загально відомого easy-bake 
oven, що дає їм почуття справж­
ньої господині. Листки до малю­
вання пальчиками (easel) де діти, 
убрані у відповідні строї, зробле­
ні зі старих сорочок —  замочуючи 
таки пальчики у фарбу, пробують 
малювати.

Одначе до різнородности ігра­
шок і їх уживання конечна є

співпраця матерів з учителькою. 
Діти поділені на відповідні групи 
під опікою одної чи більше мате­
рів —  дуже допомагають учитель­
ці у переведенні приємних і ко­
рисних для розвитку дитини забав. 
Без співпраці матерів тяжко є пе­
ревести різноманітний день зай­
нять у Світличці, що притягав би 
дитинку до себе.

ДЕЩО З ПРАВИЛЬНИКА ДЛЯ 
СВІТЛИЧОК

Щ об Світлички існували на відпо­
відному рівні, що дав би їм змогу ви­
конати їх  завдання, одна особа, вчи­
телька, до якої конкретно належить 
провадження зайнять, не може всьо­
го сама полагоджувати. їй потрібна 
співпраця інших чинників, головно 
матерів, що мають діточок у  Світ­
личці.

Про співпрацю батьків, оформле­
них у Батьківський Комітет при Світ­
личці, я писала у вересневому числі 
нашої сторінки. Зараз хотіла б обго­
ворити завдання Виховно-Адміністра- 
ційної Комісії, що їх  окреслює пра­
вильник для Світличок, та яка повин­
на бути при кожнім Відділі СУА, що 
займається Світличкою.

Співпрацю тієї Комісії, як сама наз­
ва подає, слід поділити на справи ви­
ховного й адміністраційного харак­
теру.

До виховних справ належить:
1. Програма навчання в Світличці.
2. Засоблення Світличок методично- 

педагогічним матеріялом, що до ньо­
го належать іграшки й інші посіб­
ники.

Якщо йде про адміністраційні спра­
ви — вони чисто фінансового харак­
теру:

1. Оплата вчительського персоналу.
2. Оплата приміщення.
3. Оплата дитячого харчування.
4. Закуп іграшок і всього, що по­

трібне до ведення Світлички.
У склад тієї Комісі входять:
1. Голова.
2. Виховна референтка Відділу, що 

опікується Світличкою.

3. Фахівець Дошкілля.
4. Учителька даної Світлички.
5. Голова Батьківського Комітету, 

що діє при Світличці.
Обов’язки кожного члена Комісії 

окреслює правильник. Тут замало мі­
сця, щоб їх  подрібно вичисляти. Д у­
же важні з них — це ведення карто­
теки дітей із точними даними про 
кожну дитину і ведення каси Світлич­
ки, що нею в ніякому випадку не слід 
обтяжувати вчительки.

Дитячі Світлички — це виховні у- 
станови, вимагають дуже серйозного 
ставлення справи зі сторони всіх чин­
ників, що мають відношення до Світ­
лички.

Тільки при повній свідомості своїх 
обов’язків із сторони тих чинників — 
як у  відношенні до дітей, так і самої 
установи — Дитяча Світличка може 
правильно розвиватися. Тому пра­
вильник передбачує щомісячні схо­
дини батьків для обговорення всіх 
справ, зв’язаних із веденням Світлич­
ки. Для успішного ведення Світлички 
під оглядом методичним мусить бути 
тісна співпраця з  Осередком Дошкіл­
ля, краєвою установою, що їй підля­
гають усі Дитячі Світлички в ЗСА.

Не всі Світлички СУА мають Бать­
ківські Комітети, а просто ні в одній 
із них ще не засновано Виховно-Адмі- 
ністраційної Комісії. Слід це одначе 
мати на увазі для належного ведення 
Світлички. Тому просимо Виховні Ко­
місії Окружних Рад СУА, що на їх  
терені постають Світлички, припиль­
нувати, щоб їх  оформлення від кож­
ним оглядом було правильне. Пра­
вильник для Світличок Головна Упра­
ва СУА може на бажання вислати.

О л е н а  К л и м и ш и н

ЧЕРГОВА ЛЕКЦІЯ ДЛЯ СВІТЛИЧОК

Підготовляємо тепер чергову лек­
цію мґр. Анастасії Смеречинської, 
вчительки Дитячої Світлички в Роче­
стері. ї ї  темою є  подорож в Україну. 
Лекція старається подати дітям най­
простіші поняття про рідний край, на­
род, прапор і мову. Рівночасно збага­
чує словник дитини новими вислова­
ми і подає ряд комунікаційних засо­
бів, що допомагають у подорожі. 
Додатком до лекції будуть посібники: 
мапа України (самі ї ї  контури з кар­
тону), український прапор, Тризуб, 
українка й українець у  народньому 
вбранні. Для визначень комунікації 
будуть окремі образки.
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Для нашого журналу
Наближається передсвяточний час і ми застановляємось над подарунком 

для приятелів. Чи не міг би ним стати журнал Наше Життя? За нього Вам 
кожна приятелька буде вдячна. Щ е й коли отримає число з гарними побажан­
нями з Вашого боку!

Тому старайтесь використати Наше Життя на Різдвяні подарунки. І па­
м’ятайте про те, що приєднавши 5 передплатниць — дістаєте одну даром. Отже 
й для Вас вигода!

Приєднали передплатниць в останньому часі:
Анна Баран, Акрон (7 Відд.) 1 Надія Денисенко, Дітройт (96 В.)
Ірина Білинська, Філядельфія 1 Лідія Калашнюк, Кемден
Павлина Будзол, Воррен (5 Відд.) 1 І. Козак, Торонто
Анастасія Вокер, Дітройт (37 В.) 4 Т. Мосора, Аргентина
Іван Голуб, Бронкс 1 С. Зобнів, Рочестер
Марія Демидчук, Бруклин (3 Відд.) 1 АДМІНІСТРАЦІЯ Н. Ж.

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ

ПІТТСБУРҐ, ПА.
Ділимося сумною вісткою з 

членством СУА, що дня 31. трав­
ня померла у Клівленді наша дов­
голітня членка і голова бл. п. Ма­
рія Малевич. Походила з Миколає­
ва Бібрецького повіту в Зах. У- 
країні. Народилася в 1890 р. і 
приїхала до ЗСА перед першою 
світовою війною. Одружилася з 
інж. Володимиром Малевичем, 
братом бл. п. Юлії Шустакевич, 
першої голови СУА. Господь Бог 
поблагословив подружжя чотирма 
дітьми, двома синами і двома доч­
ками.

Не зважаючи на свої родинні о- 
бов’язки Марія Малевич скоро ста­
нула до громадської праці. Вона 
була співосновницею і довголіт­
ньою членкою Управи, а також го­
ловою нашого Відділу. В останньо­
му часі через свій похилий вік у- 
же відійшла від активної праці. 
Одначе завжди цікавилась працею 
СУА і в останньому часі передала 
до архіву СУА своє листування з 
покійною артисткою Ганною Юр- 
чак, що була сестрою ї ї  чоловіка.

Бл. п. Марія Малевич була та­
кож активна в Укр. Нар. Союзі.

Похорон Покійної відбувся 25. 
травня у Піттсбурґу. Від Відділу 
СУА попрощали ї ї  п-ні Стефанія 
Голуб’як, б. голова. Промовляла 
також п-ні Марія Душник від УН- 
Союзу. Членки Відділу численно 
провели Покійну в останню доро­
гу.

Управа 27 Відділу СУА

ТРЕНТОН, Н. ДЖ.
З жалем повідомляємо членство 

СУА, що 2. серпня 1970 р. наві­
ки відійшла від нас довголітна 
членка нашого Відділу бл. п. Те­
тяна Струк, народжена в Харкові 
1898 р. родом Тонконіг.

Покійна була за фахом вчитель­
кою, ще до революції 1917 року. 
Будучи лагідної вдачі любила ді­
тей і вміла викликати любов ді­
тей до себе. На початку 30-х ро­
ків ї ї  виключили із Професійного 
Союзу Вчителів, а потім і звільни­
ли „за петлюрівщину“. А власти­
вою причиною було те, що покій­

на виховувала своїх дітей україн­
ською мовою і говорила по-укра­
їнському, живучи у великому мі­
сті. Це дратувало вухо окупанта 
і тому її  „вичистили" із рядів со- 
вєтського вчительства „як чужий 
і ворожий елемент". Хто жив під 
Совєтами, той знає, що така ха­
рактеристика значила для людини
—  це був кандидат на арешт і за­
слання.

Життя під Совєтами, війна, ски- 
тальщина у великій мірі підточи­
ли здоров’я бл. п. Тетяни Струк. 
Вона була вчителькою у таборі 
Д.П. Також вчителювала у Паро- 
хіяльній Школі в Трентоні і була 
головою Сестрицтва при Право­
славній Церкві.

Залишила у великому смутку 
чоловіка інж. Я. Струка, з яким 
прожила майже 50 років, сина О- 
лександра та дочку Галину, а та­
кож чотирьох унуків.

Над домовиною ї ї  промовляла 
голова Відділу п-ні Оксана Мики- 
тин, згадуючи її  добрим словом. 
Хай же вільна земля Америки буде 
для неї пером!

Управа 11 Відділу 
ім. кн. Ольги

Ділимося сумною вісткою з при­
ятелями і знайомими, що в Торон­
то 2. липня 1970 р. відійшов у 
вічність на 80-му році життя бл. 
п. д-р Василь Яців, адвокат із Га­
лича. Покійний залишив у смутку 
дружину Софію, синів Петра й I- 
горя, дочок Надію й Любу, зятя 
Євгена, невісток Ніну й Любу, вну­
ків і сестру в Україні. Вічна Йому 
Пам’ять!

Горем прибита дружина Софія 
з дітьми і внуками

НА ФОНД НАГЛОЇ ПОТРЕБИ 
Наспіли додаткові зголошення по­

жертв на Фонд Наглої Потреби двох 
Округ, що їх  збіркові висліди були 
вже проголошені.

І так в Окрузі Філядельфії (гл. Н. 
Ж. ч. З, 1970) зложили: 20 Відділ —  
32 дол., 44 Відділ — 34 дол., 48 Від­
діл — 23 дол., 52 Відділ — 36 дол., 
88 Відділ —  80 дол., Союз Українців 
Католиків „Провидіння*4 —  50 дол. 
Разом 255 долярів.

В Окрузі Ню йорку (гл. Н. Ж . ч. 8, 
1970) зложили: 35 Відділ — 50 дол., 
дохід із льотерії, розіграної під час 
прогульки Окр. Ради до Стемфорду
— 83 дол., дохід із вступів на Конфе­
ренцію „Допомога словом і ділом“ —
8 дол., п-ні Лагола з  Лейквуд, Огайо
— 5 дол. Разом 146 дол.

ДОПОМОГА ПОВОДЯНАМ 
У РУМУНІЇ

Із закликом допомоги українцям- 
поводянам у  Румунії звернулася до 
нас д-р Анна Галя Горбач із Франк­
фурту. Вона об’їхала цього року ті 
пошкодовані терени разом із своїм 
чоловіком д-ром Олексою Горбачем. 
Шкоди в тих околицях великі, а най­
більші таки в дельті Дунаю, де жи­
вуть давні наші поселенці.

Побажана була допомога одяговими 
пачками. Реченець посилки був дуже  
короткий, бо околиці, що потерпіли, 
тільки до кінця 1970 р. звільнені від 
мита. Тому ще тільки в жовтні можна 
було використати це. Окр. Рада СУА 
у Філядельфії вислала 4 пачки, 54 Від­
діл СУА у  Вілмінґтоні таку ж скіль- 
кість, а 28 Відділ у Нюарку 3 пачки. 
Щира дяка їм за те!

Той живе, не тужить, хто з  книгою 
дружить.
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Продовжуємо перегляд новоприєднаних членок із різних Округ, започат­
кований у попередньому числі. Оцим вітаємо нових членок у Відділах Округ 
Нюарку і Рочестеру.

ОКРУГА НЮАРКУ:

61 ВІДДІЛ СУА, ВИПАНІ:
Магда Колцьо
Д-р Люба Климишин-Дзінґала 
Ярослава Мулик 
Ірина Онуфрик 
Кей Царук 
Анна Чайка

ОКРУГА РОЧЕСТЕРУ:

85 ВІДДІЛ СУА, СИРАКЮЗИ: 
Галина Бачинська 
Оксана Бокон 
Діді Буденко 
Анна Возняк 
Рута Галібей 
Оля Голод 
Валя Гвозда 
Галина Дупляк 
Ірина Ємець 
Ольга Косяк

Мирослава Корбет 
Марта Кравс 
Оксана Кравс 
Рая Кравець 
Людмила Кравченко 
Джойс Коч 
Віра Новохатько 
Леся Реубзамен 
Галина Середницька 
Ольга Сидорович 
Валя Тимченко 
Галина Тимченко 
Оксана Федорович 
Анна Форкгамер 
Надія Шаран 
Христина Шипилява 
Юлія Шипилява

99 ВІДДІЛ СУА, ВОТЕРФЛІТ: 
Іванна Бучак 
Стефанія Нарольська

ЕКЗЕКУТИВА СУА

Замість квітів

Вісті з Централі
Вже маємо устійнену дату на­

шої XVI Конвенції на 21, 22, 23, 
травня 1971 р. Місцем Конвенції 
буде —  відпочинкова оселя УНСо- 
юзу „Союзівка“. Відділи повин­
ні вже готуватись до тієї врочис­
тої хвилини, коли їх делегати зу­
стрінуться у Кетскілських горах. 
Конвенція —  це великий іспит, що 
його складає наша організація пе­
ред українською громадою.

Маємо нагоду прочитати звідом­
лення 47 Відділу СУА з Рочестеру, 
що так успішно перевів кампанію 
за приєднанням членок у 1969 р. 
Показується, що нова метода дає 
кращі висліди, як давня. Система­
тичне вишукування жінок, що ні­
куди не належать і офіційне звер­
нення до них (листом і телефо­
ном) є кращим засобом, як тільки 
„по знайомству". Просимо Упра­
ви Відділів застановитись над тим!

Згідно з новою інструкцією 
Відділи повинні відбувати свої Річ­
ні Збори у грудні і січні. Касова 
книга Відділу повинна замкнутися 
з днем 31. грудня 1970 б. Це не­
обхідне для нашого податкового 
зізнання, що опирається на тому.

Окрім коштів висилки делегат­
ки, що ї ї  кожен Відділ повинен 
по змозі вислати на Конвенцію, ще 
встає перед Відділами потреба у- 
части у Конвенційній Книзі. Тут 
кожен Відділ повинен описати пе­
ребіг своєї праці за три роки (по 
змозі зі світлиною) і висловити 
привіт. Також повинен подбати 
про оголошення установ і купець­
ких фірм.

Екзекутива СУА

ВЕСІЛЬНІ ОБРЯДИ 
У часі Конференції Культ.-Освітніх 

Референток, що відбулася 11. жовтня 
1970 р. у Філядельфії, виринула дум­
ка —  докладного опрацювання наших 
весільних звичаїв. До цього спону­
кує нас плян цієї ділянки, а також 
намагання нашої публики —  відтво­
рити цей давній церемоніял. П-ні На­
талія Чапленко, культ.-освітня рефе­
рентка Гол. Управи, зголосила ба­
жання опрацювати весільне печиво.

В ПАМ’ЯТЬ нашої незабутньої 
членки, бл. п. Тетяни Струк складаємо 
5 дол. на пресовий фонд Н. Ж.

Управа 11 Відділу СУА ім. кн.
Ольги, Трентон, Н. Дж*

З ВОЛІ ВСЕВИШНЬОГО відійшла 
у вічність бл. п. Катерина Цибик, до­
рога мати нашої членки п-ні Марії 
Фаріон. Цією дорогою складаємо ЗО 
дол. на Церкву в потребі, а нашій 
членці й ї ї  рідні висловлюємо зі щи­
рого серця глибоке співчуття.

Членки 33 Відділу СУА ім. Лесі 
Українки, Клівленд, Огайо

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
інж. Володимира Шеховича, чоловіка 
нашої членки п-ні Надії, складаємо
5 дол. на Фонд П’ятсот

Управа 64 Відділу СУА 
Ню йорк, Н. Й.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Омеляна Цісика, бувшого мого дирек­
тора, складаю 5 дол. на Фонд ім. кн. 
Ольги, а родині Покійного висловлюю 
щире співчуття

Ірина Дзедзик, Мейплвуд, Н. Дж.

У ТРЕТЮ РІЧНИЦЮ смерти мого 
дорогого чоловіка бл. п. Мирона Р. 
Михайлова посилаю 10 дол. на пресо­
вий фонд журналу Н. Ж.

Марія Михайлів, Бруклин, Н. й .

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Ірини Гнатів, членки 28 Відділу СУА 
в Нюарку, складаю 15 дол. на пресо­
вий фонд Н. Ж.

Ольга Гаєцька, Ню йорк, Н. Й.

В ПАМ5ЯТЬ Олександра і Тетяни 
Колісниченко, добрих, щирих прияте­
лів нашої родини, як рівнож давніх 
товаришів по сцені —  складаю 10 дол. 
на Дім для Старших, а 2 дол. на пре­
совий фонд Н. Ж.

Тамара Крижанівська 
Клівленд, Огайо

В ПЕРШУ БОЛЮЧУ РІЧНИЦЮ 
смерти нашої дорогої і незабутньої 
бл. п. Ольги Чапельської складаю 10 
дол. на пресовий фонд Н .Ж.

Стефанія Малаховська 
з  родиною
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Із виставки Ікон св. Ольги
Дня 26. вересня ц. р. відбулось в 

Українському Інституті Америки вро­
чисте відкриття Виставки Ікон нашо­
го Конкурсу. Централя СУА, яка про­
голосила Конкурс у пропам’ятному 
1969 році, запросила до співучасти в 
улаштуванні цього відкриття 83 Відділ 
СУА. Дві його членки брали участь 
у Конкурсі — одна як член Жюрі 
(Ніна Січинська), а друга як мистець 
(Галина Титла).

Перед численно зібраною публи- 
кою відкрився того дня цікавий пе­
регляд. Це було 13, а радше 14 ікон 
різних наших мисткинь, які пробува­
ли здійснити в картині свою концеп­
цію св. Ольги. Незмірно цікаво бачи­
ти різнородний підхід і розв’язку од­
нієї теми! Кожна мисткиня спробу­
вала це на свій лад опрацювати. Тому 
маємо нашу княгиню в різних позах, 
убранні, а навіть віці (хоч здебільшого 
ї ї  представили молодою). Також тех­
ніка картин дуже різна — від олії, 
акриліку через мозаїку аж до ви­
шивки.

Виставку відкрила п-ні Стефанія 
Пушкар, голова СУА. У своєму ко­
роткому слові вона з’ясувала спону­
ку, що напровадила Гол. Управу СУА 
на проголошення цього Конкурсу. Це 
були не тільки роковини 1 0 0 0 -ліття, 
але значення цієї жіночої постаті на­
шої історії для всього організованого 
жіноцтва. Княгиня Ольга промінює 
до нас через віки. Своїм державниць­
ким хистом і моральною силою вона 
стала ідеалом жінки 'своєї доби. її 
значення давно визнала українська 
Церква і тому лиш підтвердимо її 
думку, коли впровадимо її  ікону до 
української хати.

З черги промовила п-ні Наталія Ча­
пленко, культ.-освітня референтка 
СУА. Вона подала 'склад Жюрі і пере­
біг Конкурсу. Як відомо — головою 
Жюрі був бл. п. мистець Антін Ма- 
люца, а членами Жюрі — Мирослава

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

Ольги з Липанських Вовк складаю
5 дол. на Фонд Мати й Дитина і 2 дол. 
на пресовий фонд Н. Ж.

Анна Плаксій, Меррік, Н. Й.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Надії Вислоцької складаю 5 до­
лярів на Фонд Бабусі, а родині ви­
словлюю щире співчуття

Зиновія Онишкевич, Вудсайд, Н. й .

Гординська, Меланія Милянович, Ніна 
Січинська і Михайло Черешньов- 
ський. Через недугу голови Жюрі 
оцінка картин протягнулась. Важко 
хворому мистцеві Малюці вдалося 
ікони показати і він висловив свою 
думку про них. Вирішне засідання 
Жюрі відбулося щойно 18. липня 1970 
року в Укр. Інституті Америки в Ню 
Йорку. Там оглянено 13 ікон і при­
знано такі нагороди й відзначення: 
Перша нагорода (250 дол.) — Галина 
Мазепа з Каракасу, Венезуеля, друга 
нагорода (150 дол.) — Галина Титла 
з Ню Йорку, перше відзначення —  
Христя Навроцька-Кудрик із Торон­
то, друге відзначення Віра Драшко з 
Ню йорку. Виявилось, що однієї кар­
тини Жюрі не розглядало, бо вона 
помилково не ввійшла у список наді­
сланих ікон. Отже число їх  збільши­
лося до 14, а у виставці вона фіґурує 
поруч з іншими.

Третьою забрала слово п-ні Марія 
Томоруґ, голова 83 Відділу СУА. Вона 
представила мисткиню Галину Титлу, 
що знаходилася на залі. Це дитина 
еміграції, бо народилася в Брні, Чехо- 
Словаччина. Дитинство її  пройшло у 
великій мандрівці, середню й фахову 
мистецьку освіту отримала у Філя­
дельфії. У 1958 р. одружилась із 
мистцем Богданом Титлою. Як мати 
двох синів, Андрія й Романа, пере­
рвала фахову працю. Пізніш заохо­
чена чоловіком і мистцями-колеґами 
почала малювати. Окремою заохотою  
були для неї щорічні образотворчі 
вистави 64 Відділу СУА.

Серед загальних оплесків Галина 
Титла вийшла перед публику й одер­
жала з рук голови СУА нагороду. 
Зворушено подякувала всім, а в пер­
шу чергу своєму чоловікові Богда­
нові, що підтримує в неї іскру талан­
ту і своєю критикою примушує її  
над собою працювати.

Закінчивши церемонію відкриття —  
голова СУА ще пояснила поодинокі 
картини, звертаючи увагу на їх цінні 
риси. Публика живо коментувала їх. 
Голова 83 Відділу запросила всіх до 
перекуски, що її обильно підготували 
членки Відділу. Присутні ще довго 
гуторили, дискутуючи над вибором 
нагороджених і відзначених картин.

Виставка мала такий відгук, що 
Гол. Управа СУА постановила пока­
зати її в наших більших осередках. 
Черговою буде виставка у Філядель­
фії в кінці листопада ц. р.

НЮАРК, Н. ДЖ.
Прогульна до Гантеру

Дня 7. червня 1970 р. Окр. Рада 
СУА зорганізувала прогульку до Ган­
теру під кличем „Подих Карпат". У 
прогульці взяло участь 75 осіб. По 
вислуханні Служби Божої в гарній 
гантерській церкві, по смачнім обіді 
у гостинних п-ва Кобзярів у мотелі 
„Ксеня“, відбулася мистецька про­
грама.

Голова Окр. Ради п-ні Ірина Кін- 
драчук привітала гостей і передала 
провід програми п-ні Галині Магмет, 
культ.-освітній референтці. Присутні 
із захопленням слухали молодої пані 
Тані Кейс, студентки Колюмбійського 
Університету, яка чудово опрацювала 
реферат — підхожий до місця і пори
— про повір’я на Гуцульщині. Опісля 
п-во Іванна і Богдан Бемки в супро­
воді п-ни Марійки Ґечі та п. Мирона 
Магмета по-мистецьки розважали го­
стей дуже гарною і веселою музично- 
вокальною програмою. До них при­
лучилася п-ні Галина Магмет і разом 
відспівали зложені нею коломийки на 
тему Окр. Ради і прогульки.

По обіді, по каві й солодкім, що 
членки Округи привезли із собою, 
був виграш фантів. На виграші була 
олійна картина, намальована й пода­
рована п-ні Наталкою Войновською, 
за що їй від нас щира подяка.

Несподіваний виступ п. Кобзяра 
додав ще більш сердечного й санти- 
ментального до і так вже милого на­
строю, а навіть викликав сльози в 
очах присутніх. Пан Кобзяр привітав 
галузкою квіту червоної калини дві 
пані присутні на залі, що вбилися йо­
му в пам’ять із давніх часів. Це була 
п-ні Наталка Войновська, заавансова­
на спортсменка з площі Сокола-Бать- 
ка у Львові, яку тяжко було перемог­
ти в змаганнях, і п-ні Марійка Хими- 
нець, яка на Закарпатті, ще дуже мо­
лодою жінкою, була вже одною з 
провідних жінок у часі визвольних 
змагань. Вона все і всюди з’являлася 
з допомогою, де лиш того було по­
треба. А він, як і також багато інших, 
не раз були б згодилися бути ране­
ними, щоб лише попасти під її  опіку.

Голова Окр. Ради п-ні Ірина Кін- 
драчук подякувала п-ву Бемкам і п-ні 
Кейс за їх безінтересовний труд, вло- 
жений у підготовку такої чудової 
програми. Рівнож належиться при­
знання містоголові п-ні М. Ґерус, та 
референткам Окр. Ради паням: Г. 
Магмет, С. Андрушків, І. Яворській,
В. Дідик, М. Стелман та всім головам
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З Конференції культ.-освітніх референток у  Шикаґо:
Стоять зліва на право: п-ні Любослава Шандра, голова Окр. Ради, п-ні Софія 
Крупка, містоголова СУА, пп. Ірина Стецишин і Емілія Кулик, лавреатки Кон­
курсу на Обрядову Сценку, п-ні Наталія Чапленко, культ.-освітня референтка 
Гол. Управи, п-ні Лариса В’юн, культ.-освітня референтка Окр. Ради в Шикаґо. 
UNW LA C ultural Chairm an m et in  M ay 1970 at a C onference in  Chicago, 111.

і членам Відділів за влаштування та­
кої гарної прогульки.

У поворотній дорозі в автобусі па­
нував приємний та веселий настрій. 
Членки Округи радо вітають про­
гульки, де можна стрінути старих 
знайомих і поробити нові знайомства, 
обмінятися думками й ідеями та на­
брати охоти й запалу до дальшої 
праці. Учасниця

ШИКАҐО, ІЛЛ. 
Конференція культ.-освітніх референ­

ток СУА
Проходжаючи попри домівку СУА 

16 травня 1970, можна було запримі­
тити, що відбудеться важлива імпре­
за. Домівка всередині була прикра­
шена весняними квітами в глечиках 
українського стилю, книжки жіночих 
пер заповнювали полиці, а ляльки 
в українських народніх строях дода­
вали кімнаті приємний мистецький 
настрій.

Зайшовши в кімнату, наповнену за­
пахами квітів, ми зауважили стіл, на 
якому пишався різноманітний і ста­
ранно підготований буфет. У такій ат­
мосфері, жінки переглядали книжки, 
оглядали виставку ляльок, обзнайом- 
лювалися та нетерпеливо очікували 
5-ої години, коли почнеться Культур­
но-Освітня Конференція СУА.

Голова Окружної Ради, п-ні Любо- 
слава Шандра, відкрила Конференцію 
молитвою СУА. Опісля привітала п-ні 
Наталію Чапленко, культ.-освітню 
референтку Гол. Управи та містого- 
лову СУА п-ні Софію Крупку.

П-ні Н. Чапленко в своїй доповіді 
познайомила присутніх з обов’язками, 
ділянками та осягами праці культ­
освітньої референтки Гол. Управи. 
Опісля п-ні Софія Крупка вручила на­
городи й китиці квітів пп. Емілії Ку­
лик та Ірині Стецишин, які виграли 
Конкурс, проведений СУА, за най­
кращі сценічні картини з обрядовою  
тематикою.

П-ні Емілія Кулик почала літера­
турну працю ще дуже молодою. її  
гуморески були поміщувані в бага­
тьох журналах. Найбільше часу вло- 
жила в організування театру „Нова 
Сцена" в Шикаґо. Е. Кулик вже о- 
держала дві літературні нагороди 
СФУЖО, а третю нагороду СУА за 
сценічну картину „Різдвяна Казка".

П-ні Ірина Стецишин спрямувала 
свою літературну діяльність на пи­
сання та музичне оформлення теа­
тральних п’єс. У 1937 р. була вистав­

лена в Добромилі її  п’єса „Пімста Ор­
ла”. Опісля на Лемківщині виставлено 
ї ї  оперу „Пісня Любови". П-ні Стеци­
шин одержала нагороду СУА за сце­
нічну картину „Ніч під Івана Купала".

По цій церемонії розпочався панель 
Конференції, його відкрила коротким 
вступним словом п-ні Ляриса В’юн, 
культ.-освітня референтка Окр. Ради 
і передала слово панелісткам.

П-ні Віра Яворська, культ.-освітня 
референтка 74 Відділу, у своїй темі 
„Українська книжка в освітній праці 
СУА:: обговорила питання: Як ми 
працюємо для збереження книжки, 
як ставиться СУА до цієї ділянки, яка 
наша акція і чому ми піддержуємо 
жіночу творчість.

П-ні Анна Білинська, культ.-освітня 
референтка 22 Відділу, у своїй темі 
„Наша обрядовість" обговорили пи­
тання: наша традиція, поділ і перелік 
обрядів; річних або календарних, які 
складаються з чотирьох циклів: Різ­
два Христового (зимовий), Воскре- 
сення Христового (весняний), Купала 
(літній), Обжинки (осінній). Родинні 
обряди: народження, весілля і по­
хорон.

Проф. д-р Людмила Кодельська, 
культ.-освітня референтка 84 Відділу, 
у своїй темі „Українське народне 
вбрання" обговорила обширно питан­
ня: яке є походження і значення одя­

гу, чим можна пояснити різниці в у- 
країнських строях на рідних землях 
України, що є спільного у різних у- 
країнських строях, яку ціль можна 
осягнути знанням наших строїв, та 
що треба зробити на майбутнє.

Опісля учасники Конференції спіль­
но повечеряли, а відтак провелася 
дискусія. Учасники Конференції до­
повнили і збагатили своє знання в ді­
лянках українського мистецтва і куль­
тури. Пресова референтка

Ух в а л и
Окружна Конференція дала вичерп­

ний образ обсягу діяльности куль­
турно-освітньої ділянки і постано­
вила:

1. Пожвавити працю Культурно- 
Освітньої Комісії Окружної Ради.

2. Зорганізувати при Окружній Ра­
ді Гурток Книголюбів, якого завдан­
ням є знайомити членство з  україн­
ською літературою взагалі, а сучас­
ною у вільному світі зокрема, в пер­
шу чергу з творами жінок письмен­
ниць, та впровадити книжку до укра­
їнської родини.

3. Виявила побажання до Головної 
Управи C-У А інформувати про визнач­
ні укріаїнські жіночі постаті в ділянці 
мистецтва й літератури в Україні.

4. Уважає за доцільне підвищити 
рівень української мови в домашньо­
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му побуті, тому висловлює побажання 
продовжувати друкування куховар­
ського термінологічного слівника в 
„Нашому Життю“ та видати його о- 
кремою книжкою.

5. Переводити в Окрузі Студійні 
Конференції на теми обрядовости.

6. Поручає Відділам улаштовувати 
імпрези обрядового характеру.

7. Постановляє придбати для Окру­
ги сталу збірку ляльок в одязі з  різ­
них частин України з  метою створен­
ня джерела для студій регіональної 
ноші.

8. Висловлює побажання до Гол. 
Управи СУА подавати більше інфор- 
мацій про суспільно-політичне стано­
вище жінки взагалі.

ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА.
Конференція Культурно-Освітніх 

Референток
Дня 11. жовтня 1970 р. розпочалась 

Конференція о год. 11-ій перед полуд­
нем. її  відкрила містоголова СУА п-ні 
Лідія Бурачинська і передала провід 
у руки п-ні Наталії Лопатинської, го­
лови Окр. Ради СУА. По відмовленні 
молитви відчитано порядок нарад, що 
був прийнятий.

Першою точкою була доповідь п-ні 
Наталії Чапленко, культ.-освітньої ре­
ферентки Гол. Управи СУА на тему: 
„Засяг культ.-освітньої праці СУА“. 
Тут розгорнулись рамки цієї ділянки, 
що така важлива у нашій праці, але 
разом із тим недоцінена. Культурно- 
освітня праця повинна наблизити 
членку до культури, що діє або ви­
пливає з нашої спільноти. Для того 
шукаємо постійно різних шляхів і за­
собів. В одному випадку співпрацю­
ємо з іншими організаціями, що шу­
кають того самого або покликані 
культурні явища плекати. В іншому 
випадку самі творимо чи оберігаємо 
ділянки, що їх  спільнота занехала чи 
присвячує тому замало уваги.

Однією галуззю культ.-освітньої 
праці СУА — це увага й підтримка 
нашої літератури. Письменники й по­
ети, що діють у вільному світі, най­
більше відчувають брак рідного ґрун­
ту. Читацька громада маліє, друко­
ване слово з трудом виходить у 'СВІТ. 
Тому й заохотили ми наше членство 
до такої акції, що буде з’ясована в 
окремій доповіді.

Другою ділянкою, що була зовсім 
занедбана у нашій спільноті,— це на­
ша обрядовість. Народні звичаї були 
випливом давніх вірувань, що корі­

нилися у світогляді наших предків. Ці 
звичаї виявляли почитання сил при­
роди і Бсга, були доказом радости 
чи смутку з приводу родинних подій. 
Тому й можна вважати їх духовим 
багатством нашого народу, що нагро­
мадилось у нас впродовж віків. Цю 
галузь праці ми розглянули при до­
помозі студійних вечорів і показів 
і знайшли зрозуміння і відгук серед 
нашого членства. Знаходимося на до­
брій дорозі, щоб ці звичаї в нас від­
родити й закріпити.

Черговою точкою була доповідь 
п-ні Марії Ганіної, імпрезової рефе­
рентки Окр. Ради, на тему „Книжка 
в освітній праці СУА“. Доповідниця 
з’ясувала всі дотеперішні акції, що 
служать цьому завданню. Це є: 1. Ви­
ставки книжок у часі Конвенції СУА, 
імпрез Відділів чи то в рамках інших 
виставок. 2. Бібліотеки при Окружних 
Радах (існують уже в Ню йорку, Ню­
арку, Рочестері й Шикаґо), деяких 
Відділах СУА (1, 28, 56, 64), а перед­
усім пересувна бібліотека при Цен­
тралі, яка служить для виставок Від­
ділам, коли вони за тим звернуться.
3. Гуртки Книголюбів, засновані при 
Окр. Радах у Ню Йорку, Філядельфії, 
Дітройті, Рочестері, що запізнають 
своїх членок із сучасною українською 
літературою. 4. Літературні Конкурси, 
найперше Конкурс СФУЖО фундації 
Марусі Бек, а потім Літ. Конкурс СУА 
на історичну повість чи оповідання 
фундації ім. Лесі і Петра Ковалевих.
5. Видавнича акція: деякі Відділи (29, 
86, 93) видали вже книжки, а другі 
підготовляють видання (22 і 83). Цен- 
траля видала переклад творів Лесі 
Українки англ. мовою „Дух Полум’я", 
два альбоми українських народніх 
узорів, а тепер підготовляє видання 
книжки „Українські страви". 6. Літ. 
Вечори: Виставка жіночого пера, вла­
штована на Конвенції СУА, є звичай­
но обговорена на Літ. Вечорах (Ню 
Йорк, Нюарк і Філядельфія). Окрім 
того влаштовуються зустрічі з пись­
менницями. 7. Бібліографія жіночого 
пера й літературні довідки про наших 
письменниць.

Третьою точкою Конференції був 
панель, присвячений нашій обрядо­
вості. У ньому взяли участь —  пп. 
Олена Коровицька (44 Відд.), Марія 
Ганіна (41 Відд.) і Марія Галій (20 
Відд.). Модератором була п-ні Лідія 
Бурачинська, членка Культ.-Освіт- 
ньої Комісії СУА.

П-ні О. Коровицька з’ясувала по­
ходження наших обрядів і наростан­

ня в них драматичного елементу, по- 
лученого з піснями, танками й закли­
нанням. Коротко накреслила різні ка­
тегорії наших обрядів, пов’язаних із 
календарним роком чи подіями в ро­
динному житті. Спинилась на багат­
стві мистецького матеріялу, що у 
формі пісень, голосінь, танків, мело­
дій та різних церемоній получений 
із тим.

П-ні Марія Ганіна у своїй доповіді 
торкнулася того, що тепер діється з 
обрядами в Україні. Большевицька 
влада донедавна завзято їх  поборю­
вала. Але збагнувши, що нічого не 
вдіє проти віковічних звичаїв —  спро­
бувала прищепити їм нове спряму­
вання. І так улаштовує в колгоспах 
офіційні „обжинки", під Новий Рік 
допускає колядки і щедрівки, в ком­
сомольське весілля вплітає весільні 
пісні. Та ця дивовижа являється спо­
творенням нашого народнього скарбу. 
Тому ми тут повинні дбайливо вивча­
ти наші народні звичаї і впроваджу­
вати те, що можливе у наш побут. 
До цього спеціяльно покликані жіночі 
організації, що об’єднують матерів. 
Бо ж матері й бабуні колись найбіль­
ше дбали і зберігали в народі цю об­
рядовість.

Третя панелістка п-ні Марія Галій 
пригадала присутнім, що є цілий ряд 
обрядів, донедавна живих у наших 
селах, що не прийнялись у нашому 
міському побуті. Велика шкода! Ми 
легкодушно зреклися цієї спадщини 
і через те не взяли її  з собою, коли 
пішли в нашу мандрівку. Як приклад 
подала дві можливості, а саме —  сніп 
„дідух" при Святій Вечері і клечання 
хат у часі Зелених Свят. Внесення 
„дідуха" в хату —  це церемоніял, що 
ним започатковується Свят-Вечір, а 
приявність „дідуха" в часі свят — це 
символ цілого роду, що перебуває 
тоді з ріднею. Клечання хат — це 
прояв радости в часі буяння всіх сил 
природи на порозі літа. Таких при­
кладів можна б навести більше й до­
повідниця подавала їх багато із свого 
досвіду.

В дискусії всі присутні порушували 
заторкнуті питання культ.-освітньої 
праці. їх  уформувала окрема комісія 
в ухвали, що подані нижче.

Наприкінці нарад п-ні Н. Чапленко 
з’ясувала присутнім підготову до ро­
ковин Лесі Українки, що настануть 
у 1971 р. Наша організація поставила 
собі за ціль вивчити її  твори в тому 
часі. Кожен Відділ повинен улашту­
вати святочні сходини і тут розгля­
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Із Свята Матері в Бофало:
Наймолодша мати п-ні Тамара Андріюк, членка 97 Відділу СУА і найстарша 

мати п-ні Анна Снайчук, членка 49 Відділу СУА 
On M others D ay in  B uffalo  the o ldest and youngest m others w ere  honored

нути один її  твір, його зміст, його 
провідну ідею, головні постаті й про­
слухати уривки в мистецькому чи­
танні.

Про це святкування вже поінфор­
мовані Окружні Ради, які повинні по­
дбати про матеріял для таких святоч­
них сходин на своєму терені. На ба­
жання виготовить аналізу одного тво­
ру також референтура Централі СУА.

У х в а л и  К о н ф е р е н ц і ї :
1. Ширші сходини Відділів повинні 

бути збагачені якоюсь актуальною  
темою , щ о поширила б знання нашо­
го членства. Матеріял до того повин­
на нам давати Централя у  формі д о ­
повідей, бібліографії, книжок, сценок, 
монологів і т. д . Особливо увагу тре­
ба присвятити Відділам у  малих гро­
мадах, де  немає викладачів і бібл іо­
тек. Треба також  дбати про україно­
знавчий матеріял англ. м овою .

2. Конкурс на ікону св. Ольги є  ве­
ликим осягом наш ої організації. Тому 
треба прищепити в Округах зр о зу ­
міння для нього, а головно для Ф онду  
кн. Ольги, щ о є  підставою  наш ого 
Конкурсу. Д о  тепер цей Ф онд щ е не  
дав суми, щ о є  потрібна для фінансу­
вання Конкурсу й репродукції. Тому  
треба би в О крузі Виставку Ікон п о­
вторити, щ об членство побачило іко­
ни і заохотилось до того.

3. Спільні свята, зустрічі, виступи 
Округи є  великим освітнім і органі­
зую чим чинником. Хоч вони сильно 
обтяж ую ть Окр. Раду, проте оправ­
дую ть себе на дальш у мету. Для лег­
шого виконання їх  можна лучитися 
з  іншими товариствами.

4. К ож ну нову акцію, щ о ї ї  почи­
наємо —  треба Відділам пояснити. 
Для т іє ї цілі треба використати різні 
засоби , як обіжні листи, наради р е­
ференток, а над усе відвідини В ідді­
лів, що їх  повинні виконувати реф е­
рентки Окр. Ради.

5. Пізнання і збереж ення наших 
обрядів м ож е стати сильним о б ’єдн у- 
вальним і виховним чинником наш ої 
спільноти. Бажано було б, щ об ці за ­
ходи, себто панелі, студійні вечори 
й покази були поширені на Відділи  
СУА і тим досягнули широкі круги 
нашого членства.

ФІЛЯДЕЛЬФІЯ, ПА. 
Світличка 43 Відділу СУА 

Виховна ділянка: За найбільш важ­
ливу ділянку нашої праці треба вва­
жати виховну. Десять років тому 43 
Відділ зорганізував Дитячу Світличку,

що сьогодні, поставлена вже на від­
повідному рівні, знайшла признання 
батьків і громади. За весь час її  існу­
вання вона була під опікою 43 Відді­
лу, що дбає за ї ї  навчальний рівень, 
адміністрацію, та тісно співпрацює з 
Комітетом Матерів. Світличка примі­
щується в Домі СУА, має гарне устат­
кування та потрібні научні посібники, 
а навчання відбувається тричі в тижні 
від 10-ої ранку до 1-ої по полудні. Це 
покищо одинока в системі СУА Світ­
личка, що має триденне зайняття. 
Скількість дітей від 35— 40 кожного 
року. Світличку ведуть учительки пп. 
Марія Синейко і Мирослава Бойчук. 
Навчання ведеться за програмами 
СУА, що їх  опрацювала мгр. Ірина 
Пеленська, та на нових доповненнях, 
про які подбала виховна референтка 
Гол. Управи СУА мґр. Олена Клими­
шин, в опрацюванні мґр. Анастасії 
Смеречинської. Крім цього вчительки 
Світлички мають за собою довголітній 
досвід у тій ділянці і доповнюють її  
своїм знанням. Як рівнож на кожний 
день мають розроблену програму зай­
нять, ведуть денник, а матері допо­
магають своїми постійними дижура- 
ми. Крім систематичного навчання 
Світличка влаштувала у звітному часі 
деякі імпрези, що їх можна б поді­
лити на внутрішні й зовнішні. До цих 
перших треба зачислити „Поклін Та­
расові" та „День Матері”, що відбу­
лись таки в приміщенні Світлички і 
лиш для запрошених батьків, як го­
стей. Із признанням для вчительок 
треба відмітити великий вклад їхньої

праці у підготові цих свят, що най­
краще виявилось на малих „артистах", 
які самопевно пописувались вивче­
ним матеріялом. На програму „Поклін 
Шевченкові*' склались розповіді учи­
тельок про Кобзаря України, вірші та 
пісні у виконанні дітвори, що з вели­
кою пошаною гляділа на портрет 
пророка, вкрашений рушниками й кві­
тами.

Неменш святково відбувся День 
Матері, на який прийшли не лиш ма­
тері, але й батьки, бабусі й дідусі. Це 
було справді свято трьох поколінь. 
Перед гарно прикрашеною іконою 
Бож ої Матері, діти відспівали пісню 
на її  честь, а опісля кожне зокрема 
привітало рідну маму, обдаровуючи 
власноручно намальованою у Світ­
личці карткою та китичкою квітів. На 
кінець заспівали своїм матерям кіль­
ка для них призначених пісень і „мно- 
гая літа“. Зворушливе до глибини 
свято викликало сльози в очах ма­
терів.

Голова Відділу А. Богачевська в 
свою чергу привітала матерів від 43 
Відділу та Світлички, бажаючи їм ви­
ховати своїх діток у пошані до рідної 
Церкви, Народу та прадідівської тра­
диції. Виховна референтка п-ні Хри­
стина Дольницька подбала про го­
стину, що було дуже милим і това­
риським закінченням цього наскрізь 
родинного свята. Обидва свята, хоч 
різні тематикою, мають велике ви­
ховне значення і найбільш залиша­
ються в пам’яті дітей. О. Г.

НАШЕ ЖИТТЯ —  ЛИСТОПАД, 1970 19



БОФАЛО, Н. й .
Свято Матері 49 і 97 Відділів СУА
Свято відбулося 23 травня ц. р. у 

залі пластової домівки при численній 
участі гостей. Програму підготовили 
п-ні М. Паньків, голова 49 Відділу, 
п-ні М. Стасюк, голова 97 Відділу і 
п-ні С. Гаврилюк, секретарка 49 Від­
ділу.

При вході на залю п-ні О. Перейма, 
містоголова 49 Відділу, відзначувала 
матерів китичками бозу. Свято від­
крила п-ні М. Паньків. Присутні від­
співали пісню „О, спомагай нас". Опі­
сля виступали діти під керівництвом 
п-ні М. Стасюк, їхньої учительки. Ці 
найменші відспівали пісні „О, Мати 
Божа“, „Моя Мама найдорожча" та 
продеклямували „Мамі". На закінчен­
ня кожне з малят вручило своїй ма­
тусі червону троянду, а вчительці да­
руночок. Всім іншим матусям діти 
членок JI. Дранка, Д. і У. Гаврилюк 
роздали туліпани.

Змістовну доповідь „У пошану ма­
терям" відчитала п-ні Е. Стасюк. Із 
черги діти Р. Макух, А. Стасюк, JI. 
Дранка, Д. і У. Гаврилюк виступали 
з деклямаціями та музичними продук- 
ціями. Дуже милою хвилиною було 
представлення найстаршої і наймо­
лодшої віком матері. Першою є п-ні 
А. Снайчук, колишня довголітня го­
лова 49 Відділу, а другою п-ні Т. Ан- 
дрюк, членка 97 Відділу.

Свято закінчено піснею „О, Маріє, 
Мати Божа“. Після цього присутні ще 
довго забавлялись за кавою і солод­
ким.

Стефанія Гаврилюк, секретарка

НЮ ЙОРК, Н. Й.
Симпозіюм 64 Відділу СУА

Дня 19. вересня 1970 p., на ширших 
сходинах 64 Відділу СУА відбувся 
симпозіюм про Олександра Довжен­
ка. У програму входило: „Життєпис 
Довженка", уривки із спомину Ю. 
Смолича „Розповідь про неспокій" — 
про те, як радянський уряд не допу­
скав Довженка до праці й не хотів 
друкувати його творів (п-на Світляна 
Луцька), „Зачарована Десна" — у- 
ривки й свої завваги (-п-ні Люба Во­
линець), „Поема про море", аналіза 
сценарія (п-ні Ліда Крамарчук) поді­
лена на дві частини — перша згідна 
з партійною лінією, а друга з духом  
українського народу.

Коментатор п-ні Оксана Щур пода­
ла у своєму резюме, що Довженко 
великий і талановитий художник, ве­

ликий патріот України, випровадив її 
на світову арену й закріпив за собою  
вплив на українську літературу й ми­
стецтво.

З публики забирав голос літерату­
рознавець п. Юрій Лавриненко. На 
його думку Довженко один із тих, 
що в нашій літературі найкраще пред­
ставив жінку українку. Він відчитав 
уривки з „Записних книг" і „Україна 
в огні" Довженка. П-ні Христя На- 
вроцька відчитала з книжки „Довжен­
кові думи" кілька маркантних його 
думок на доказ, що він у першій мірі 
був українцем, людиною і художни­
ком. П-ні Марія Савчак, голова Від­
ділу, доповнила ці відомості своїми 
враженнями.

Пресова референтка

ВАШІНҐТОН, Д. К.
З діяльности 78 Відділу СУА

На порозі осінньо-зимового сезону 
варто глянути взад і зробити підсу­
мок праці за минуле півріччя. У ньо­
му можна було насправді використа­
ти тільки три місяці, бо другі три 
(червень-липень-серпень) відпадають
з уваги на літні вакації і несприят­
ливу для праці погоду.

В тому часі Управа Відділу відбула
5 засідань, присвячених обговоренню 
заряджень Гол. Управи й обміркуван­
ню засобів здійснення устійненої 
програми праці. Зв’язок із членством 
був утримуваний шляхом ширших 
сходин членів, а їх  упродовж пів­
річчя відбулося 4. Двоє з них були 
урізноманітнені особливою програ­
мою. І так: 8 . квітня ц. р. студент 
Ярослав Оришкевич висвітлював свій 
фільм із поїздки в Україну, даючи до 
нього пояснення; 10 . травня ц. р. п-ні 
Ірина Ставнича читала доповідь про 
життя і творчість Олени Пчілки (з 
приводу 40-річчя смерти письменни­
ці). На цих же сходинах членки Від­
ділу прощали п-ні Ляню Яримович, 
активну членку Управи, яка вибувала, 
виїжджаючи на довший побут до 
Франції.

Традиційне вже Свято Матері, по- 
лучене з Дитячою Вишиваною Заба­
вою, відбулося 1 0 . травня ц. p., при 
співучасті Школи Українознавства й 
Пластової Станиці у Вашінґтоні. На 
програму Свята зложилися: святочна 
промова голови Відділу п-ні Терези 
Царик; виступи хору школи україно­
знавства під керівництвом інж. Петра 
Круля; деклямації учнів тієї ж шко­
ли; виступ дітей із Світлички СУА

з пісеньками в супроводі ритмічних 
рухів; мелодеклямації новачок Пла­
сту; піднесення китиць цвітів най­
старшій і наймолодшій мамі —  дітьми 
Світлички; дефіляда дітей у вишива­
них одягах; і врешті дитяча забава.

Відділ, бажаючи допомогти батькам 
в їх  виховних заходах, зорганізував, 
24. травня ц. p., окрему дитячу імпре­
зу, а саме: дитячу оперетку „Червона 
Шапочка" (лібретто Леоніда Полтави, 
музика Василя Безкоровайного) — у 
виконанні лялькового театру 90 Від­
ділу СУА з Філядельфії.

Дитяча Світличка, що охоплювала 
18 дітей, продовжувала свою працю 
під проводом п-ні Забияки до поло­
вини червня. Працю Світлички в шк. 
році 1969-70 закінчено святочним за­
криттям, із пописом дітей, роздачею 
дарунків (книжок) дітям і сніданком 
для дітей.

Дуже успішно пройшли практичні 
курси, заініціовані й зорганізовані 
п-ні Богданною Ґелетою. До тепер 
відбулися: 2 лекції писання писанок 
(інструкторка п-ні Дарія Мелех); 4 
лекції крою і шиття (інструкторки 
пп. Тереза Царик, Оксана Лев і Лідія 
Яросевич); 1 лекція плетення на дро­
тах (інструкторка п-ні Дарія Калине- 
вич).

Бажаючи привернути увагу широ­
кого американського загалу на красу 
українського народнього мистецтва, 
особливо хорової пісні й танку, —  
Управа Відділу підготовляє окремий 
виступ в рамах імпрези, організова­
ної відомою американською вихов­
ною і стипендійною фундацією.

Маємо надію, що започаткована У- 
правою Відділу праця — розгорнеть­
ся куди ширше й живіше в другому 
півріччі.

Софія Кушнір
пресова референтка

БЕТЛЕГЕМ, ПА.
З діяльности 91 Відділу СУА 

ім. Олени Кисілевської
В днях 7. і 8 . березня ц. р. відбувся 

Базар, що його уважаємо найбільш 
удалою імпрезою цього року. До неї 
приготовлялись ми яких 6  місяців, 
вишиваючи, шиючи і виробляючи різ­
ні оригінальні експонати, ляльки, пи­
санки, вазонки тощо. Під час базару 
відбувся показ писання писанок, що 
його провадили пп. Савчук і Винниць­
ка, а в неділю висвітлення прозірок
із життя українців в Америці (д-ром  

(Докінчення на обгортці)
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Світова  Федерація У к р а їн с ь к и х  Ж і н о ч и х  Організацій

ДВАДЦЯТЬДРУГИЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ДЕСЯТЕ

Із Конгресу Міжнар. Жіночого СоюзуБАЛЬ УКРАЇНСЬКОЇ ПРЕСИ
Донедавна така імпреза відбу­

валася тільки в Канаді. А тепер 
Спілка Українських Журналістів 
(СУЖА) заповіла влаштування 
такої товариської зустрічі у ЗСА. 
До виконання її приступила 
спільно з Фінансовою Комісією 
СФУЖО, що має свій осідок у 
Філядельфії. Тому й Баль від­
будеться 31 січня 1971 р. у дій 
місцевості.

Програма Балю Української 
Преси заплянована атракційно. В 
її  склад входить вибір кралі укра­
їнської преси. Вибору довершить 
Жюрі на самому Балю, але канди­
даток повинні висунути оодинокі 
пресові органи ЗСА. Між ними — 
,,Українка у світі’, „Вісті СФУ­
ЖО" і журнал „Наше Життя".

І от тепер завдання перед скла­
довими організаціями СФУЖО — 
висунути відповідну молоду дівчи­
ну зі свого терену. Побажано бу­
ло б, щоб вона була членкою мо­
лодечих організацій і вільно воло­
діла українською мовою. Вік кан­
дидатки: вищі кляси сер. школи а- 
бо час університетських студій.

Очікуємо кандидаток Союзу У- 
країнок Америки, Українського 
Золотого Хреста й Об’єднання Жі­
нок ОЧСУ у першу чергу. Але їх 
повинні висунути також наші скла­
дові організації в Канаді —  Орга­
нізація Українок Канади, Ліга Укр. 
Католицьких Жінок і Об’єднання 
Жінок ЛВУ. Це вперше наші пре­
сові органи „Українка у Світі", а 
також „Вісті СФУЖО" будуть за- 
репрезентовані на Балю Україн­
ської Преси. Отже тому хотіли б 
ми дістати представниць цілого 
нашого континенту. Радо приві­
тали б кандидаток усіх наших 
складових організацій, одначе ве­
лика віддаль унеможливлює їм 
прибуття на цю товариську зус­
тріч. А щойно там западе вирішна 
постанова, хто стане к р а л е ю  
у к р а ї н с ь к о ї  п р е с и .

У вересні ц. р. серед розкішної 
надренської природи в невеликій 
курортній місцевості Кеніґштайн у 
Німеччині, проведений із прита­
манною господиням прецизністю, 
відбувся XXII. Конгрес Міжнарод- 
нього Жіночого Союзу. На Кон­
грес прибуло 250 делегаток із 41 
країн, крім того в Конгресі брали 
участь гості й спостерігачі.

Світову Федерацію Українських 
Жіночих Організацій (СФУЖО) 
заступало дві делегатки: мґр. 0 - 
лена Процюк, референтка зв’язків 
СФУЖО та І. І. Штайнер, голова 
ОУЖ Німеччини, Найчисленніша 
делегація була з Німеччини -— 66 
осіб; крім цього були заступлені 
країни: Австралія, Багамас, Бар­
бадос, Цейлон, Данія, Єгипет, Е- 
тіопія, Фінляндія, Франція, Ґгана, 
Греція, Гуяна, Гаїті, Ісляндія, Ін­
дія, Індонезія, Іран, Ірляндія, Ізра­
їль, Італія, Джамейка, Ліберія, Ма­
рокко, Непаль, Голляндія, Нігерія, 
Норвегія, Пакістан, Філіппіни, Сіє- 
ра - Леоне, Швеція, Швайцарія, 
Тайлянд, Трінідад, Тобаґо, Туреч-

Складові організації повинні на­
діслати життєписи і світлини у 
двох примірниках своїх кандида­
ток до кінця грудня 1970 р.

чина, Тунізія, ЗСАмерики. Заува­
жувалось помітне відмолодження 
делегаток, добру підготовку до 
виступів та деякі расові настав- 
лення серед африканських деле­
гаток. Наради конґресу проходили 
ранішніми пленарними сесіями, по­
обідніми нарадами покликаних чо­
тирьох комісій: Цивільних і Полі­
тичних Прав, Економічних Прав, 
Виховної та Соціяльних Прав. Ве­
чірні години були заповнені пане­
лями молодих: азійських і афри­
канських жінок. До найкращих ви­
ступів слід зарахувати реферат 
індуски Лакші Менон „Освіта як 
інструмент соціяльного прогресу".

Помимо обмежень, подиктованих 
засадою національностей, репре­
зентованих при ОН, українські де. 
леґатки своїми виступами чи то 
на пленумі, чи на поодиноких се­
сіях здобули загальне признання 
та нав’язали нові цінні зв’язки з 
представницями поодиноких дер­
жав. Вони мали своє окреме місце 
при столі з написом Україна, їх 
представлено на пленумі Сесії, як 
заприязнену організацію, як та­
кож взяли участь в офіційному 
полуденку, що його влаштувала 
для голів делегацій дружина пре­
зидента Німеччини п-ні Гайнеманн.

ЗО січня 1971 —
вибір кралі

української преси
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П-ні Софія Ваврик 
Mrs. Sofia W aw ryk, P resid en t of 
U kra in ian  W om en’s Association in 

A ustralia

НА ЧОЛІ ОРГАНІЗАЦІЇ
В попередньому числі Вістей СФУ­

ЖО подали ми вістку про те, що 9-ий 
З ’їзд  Союзу Українок Австралії обрав 
своєю головою п-ні Софію Ваврик з 
Аделяїди. Як довголітня членка тієї 
організації, що стояла у проводі стей- 
тової Управи Півд. Австралії і є ак­
тивна у виховно-шкільній ділянці —  
Софія Ваврик користується довір’ям 
цілої української громади.

Вона походить із священичої сім’ї 
Туркевичів. Народилася в Бубнищі, 
пов. Долина, де проживали її  батьки
— о. Михайло і Мелянія з Грабовен- 
ських Туркевичі. Дитинство й юність 
її  пройшли в с. ГІоникві коло Бродів. 
Спершу вчилася вдома приватно, а 
потім закінчила семінарію УПТ у 
Львові. Стала працювати, як учитель­
ка, спершу в Підкаміні біля Бродів, 
потім у Поникві, а в часі 2-ої світової 
війни в Буську. Одружилась із д-ром 
Михайлом Вавриком, з фаху лікарем, 
що тепер уже покійний. Господь Бог 
поблагословив це подружжя двома 
синами.

До громадської праці включилась 
дуже скоро. Найбільшу увагу приді- 
лювала жінці-селянці і тому працю­
вала в Кружках Сільського Господаря 
в Бузеччині, як голова або заступ­
ниця.

Подавшись у велику мандрівку, ро­
дина поселилася в Півд. Австралії. В 
Аделяїді замешкали сини С. Ваврик
— Степан і Любомир із родинами. 
Тут спільно з іншими Софія Ваврик 
створила Стейтову Управу СУА й 
стала першою її головою. Як учи­
телька з замилування вона дала по­
чин до засновання Рідної Школи та 
вчителює в ній довгі роки. Вже 5-тий

рік є секретарем Центральної Шкіль­
ної Ради Австралії.

Великою втіхою бабуні — це внуч- 
ки-двійнята Христинка і Гануся. А 
тепер під її опікою знайшлася вели­
ка організація СУА, що недавно тому 
відзначила 20-річчя своєї діяльности. 
Пані Софії Ваврик і всім членкам Го­
ловної Управи бажаємо успіху на но­
вому шляху!

СПОМАГАЮЧІ ЧЛЕНКИ СФУЖО 
Спомагаючі члени СФУЖО це при­

хильники, що зголосили і вплачують 
10 дол. річної вкладки.

У 1969 р. вплатили цю вкладку: Бек 
Маруся (69, 70, 71), Білозор Марія
(69), Демиденко Людмила (68), Дов- 
гань Віріа (69), Глушевська Анна (69), 
Кливак Ольга (69), Руснак Ірина (69), 
Стебницька Стефанія (69, 70), Заяць 
Ольга (68), Жеребецька Магдалина
(70).

ДИТЯЧА ОСЕЛЯ УКР. ЗОЛ. ХРЕСТА
Як відомо, Укр. Зол. Хрест у ЗСА 

вже 13 років провадить дитячий та­
бір на Оселі ім. Олега Ольжича в Лі- 
гайтоні. Дня 6. вересня ц. р. відбуло­
ся посвячення нового будинку, побу­
дованого заходами Укр. Зол. Хреста.
З тієї нагоди відбулося в Оселі вели­
чаве свято, що стягнуло Управу й 
членів організації, учасників таборів 
та їхніх батьків.

Український Золотий Хрест — це 
єдина жіноча організація, що прова­
дить у своїй програмі дитяче табору­
вання. Тому цей її  успіх, що вказує 
на розвиток цієї галузі, треба щиро 
привітати.

ЧЛЕНКИ-ПРИХИЛЬНИЦІ СФУЖО
У двох попередніх числах Н. Ж. 

подали ми частинами поазбучний спи­
сок членок-прихильниць, що вплати­
ли свою вкладку в 1969 р. У цьому 
числі вміщуємо закінчення цього 
списку. В загальному їх  вплата при­
значена була за 1969 p., а при відхи­
леннях подаємо в дужках належну 
дату.

Савчук Стефанія, Савка Євгенія, Се- 
мотюк-Дроздовська Соломія, Сеней- 
ко Марія, Сенишин Галина (68), Шмі­
ґель Ірина, Шміґельська Стефанія, 
Шпак-Прибитківська Емілія (69, 70), 
Сінякевич Марія, Слободян Марія (69, 
70), Слюзар Леонія, Смеречинська 
Анастасія, Солонинка Марія, Стеци- 
шин Савеля, Струмінська Марія, Суд- 
чак Ірина, Сивуляк Анна, Терлецька 
Зеновія (70), Вахнянин Ліда, Вели- 
горська Марія, Вертипорох Леоніда 
(68), Весоловська Олена (67, 68, 69), 
Вонітова Оксана, Винницька Яросла­
ва (68, 69), Зафіґурна Наталія, Залі- 
тач Стефанія, Зварич Марія (68, 69), 
Жуковська Стефанія.

ХРОНОЛОГІЯ ЖИТТЯ І ТВОРЧО­
СТИ ЛЕСІ УКРАЇНКИ 

Вже незабаром вийде з друку ця 
цінна життєписна праця Ольги Косач- 
Кривинюк. Книжка матиме 900 стор. 
і численні ілюстрації. У нотатці Вид. 
Комітету сказано: „Ця книжка видана 
завдяки матеріяльній допомозі укра­
їнців, що живуть поза межами Укра­
їни, зокрема українських жіночих ор- 
ганізацій“.

Ціна книжки 18 дол. Хто вніс пе­
редплату перед 1. листопада 1970 р. 
міг отримати її  за ціну 14 дол.

XII. Літературний Конкурс СФУЖО
З ініціятиви й фундації Марусі Бек, радної м. Дітройту, продовжуємо Літе­

ратурні Конкурси для творів жіночого пера. У виконанні цієї постанови про­
голошуємо

XII. ЛІТЕРАТУРНИЙ КОНКУРС СФУЖО
Предметом цього Літературного Конкурсу СФУЖО є — оповідання для 

дітей. Воно може бути призначене для дітей дошкільного (3—6 років) і дітей 
шкільного віку (7—12) років.

За найкращі твори обох категорій будуть признані дві рівнорядні наго­
роди — по 100 долярів кожна.

Учасницями Конкурсу можуть бути жінки-письменниці або всі, що хо­
тіли б ними бути.

Реченець Конкурсу — 31. березня 1971 р.
До Жюрі XII. Літ. Конкурсу СФУЖО входять: д-р Борис Білаш, Іванна 

Качор і Віра Марчук, усі з  Вінніпегу.
Конкурсові твори слід надсилати в трьох примірниках під псевдонімом. 

Окремо в запечатаній коверті слід подати справжнє прізвище авторки.
Надсилати на адресу:

Women’s World, P. О. Box 791. Winnipeg 1, Man., Canada.
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Д-р Зоря Ясінчук-Ґріффо

Пілюлі й їхні наслідки для здоров’я
Жіночі гормони це ключ, що 

отвирає нам нові простори фізіо­
логії і медицини, та рівночасно від­
чиняє скриню Пандори зі всякими 
здоровними клопотами. Про небез­
пеку пістряка ми вже говорили, а 
низку інших небезпек обговоримо 
цим разом.

Науковці-теоретики тепер по­
важно застановляються над судь- 
бою яєчок, що їм пілюлі не дозво­
лили розвинутись. Чи вони взага­
лі не розвиваються? Чи може тіль­
ки частинно розвиваються — а по­
тім завмирають? Чи може чека­
ють на першу можливість, щоб 
дальше продовжувати свій розви­
ток? А якщо так, то чи доростуть 
повновартісно, чи може будуть 
другорядним плодом? Все це ду­
же поважні питання і годі відпові­
сти на них на основі нашого доте­
перішнього ще недосконалого 
знання. Маємо звіти в літературі, 
де яєчка дійсно тільки мінімально 
розвинулися і притихли. Та це ще 
не вповні задоволяє нас відносно 
їхньої дальшої судьби, тимбіль- 
ше, що знаємо з практики, що не­
раз як перервати або забути вжи­
вати пілюлі — жінка завагітніє і 
приведе на світ троє, четверо а то 
і більше немовлят. Нормально 
тільки одне яєчко щомісяця дозрі­
ває, отже многочисельний плід без 
сумніву кидає підозріння на вік я- 
єчка.

Наскільки мали б такі застарілі 
яєчка спричинювати другорядний 
плід? На таке питання дійсно не­
має конкретної відповіді. Та вар­
то застановитися над найновішим 
твердженням, що ритм мовляв не 
є доброю методою для обмеження 
родини, бо допускає запліднення 
два-три дні застарілих яєчок! Як­
що такі „застарілі" яєчка небажа­
ні, то що тоді скажемо на можли­
вість два-три місячної ,,застаріло - 
сти“ ?

Найширше відомим закидом про­
ти жіночих гормонів є спостере­
ження, що жінки під час вживан­

ня пілюль часто підлягають сці- 
пам крови. Маємо досліди пере­
важно з Англії і тепер знаємо, що 
естроджін дійсно сприяє СЦІПЛЄН- 
ню, бо уможливлює, чи там спо­
нукує творення анормального ти­
пу лецитину в крові, який потім 
розбиває пластинки — це є тіль­
ця, які по розбиттю іменно запо­
чатковують нормальний процес 
ціпнення.

Вісімдесять відсотків нормаль­
них жінок підо впливом пілюль ді­
стають субклінічну цукрицю. Це 
початкова стадія, де ще немає на­
очних признаків недуги, тільки ля- 
бораторія виявляє знижену толе- 
ранцію глюкози. Жінки, які вже 
терплять або находяться в почат­
кових стадіях цукриці — само со­
бою є в значно більшій небезпеці.

Пілюлі чи то гормони шкодять 
також нормальній діяльності пе­
чінки. Старші звіти подають тіль­
ки переходові недомагання, що не 
проявляються клінічними призна­
ками, тільки порушеною функці­
єю, яку виявляє лябораторія. 
Найбільш чутливими є скандинав­
ки, бо часто або вони, або їхні не­
мовлята, якщо кормлені грудьми 
дістають жовтачку. Зате найнові­
ші відкриття з Аргентини виявля­
ють, що пілюлі, якщо їх вживати 
впродовж року, пошкоджують 
клітини печінки. Зміни, що їх  за­
мічено електрон-мікроскопом ски­
даються на порухи спричинені ві- 
русовим гепатитом.

Анормальні клітини видно не 
тільки в печінці, але і в глибших 
верствах матиці. Виділюючі зало­
зи матиці також постепенно ниді­
ють. Це проявляється скупішими 
кровотечами підчас вживання пі­
люль — а інколи і цілковитим 
припиненням менструації. Не раз, 
як і перестати брати пілюлі, кро­
вотечі на довший час або бодай 
тимчасово припинюються. Майже 
три відсотки жінок на пілюлях ма­
ють такі признаки.

Гормонів не дається хворим на

серце або нирки, не тому, що во­
ни мовляв спричинюють недугу 
цих органів, але естроджін та про- 
джестерон мають вплив на мета­
болізм (переміну матерії). Під цим 
впливом сіль задержується в орга­
нізмі і доводить до опухів (едема) 
тіла, нераз і дуже сильних. Едема 
притяжує серцеві чи то ниркові 
недуги, а ці недуги притяжують 
едему.

Жіночі гормони в пілюлях проти 
вагітности тепер вживаються на 
широку скалю. Крім того багато 
старіючих жінок прямо домагають­
ся, щоб лікарі приписували їм гор­
мони. Хто ж не хотів би усунути 
такі признаки старости як помор­
щену шкіру, зменшення елястич- 
ної лучноткані, душевні заломан- 
кя, притуплену пам’ять? Дещо з 
того до певної міри є наслідком 
природнього старіння, наколи лу- 
шевні заломання бувають спочи­
неш у великій мірі трудним поло­
женням старіючої жінки.

Немає сумніву, що в сучасну 
пору старіюча жінка находиться у 
труднішому положенні, ніж коли- 
небудь у минулому. Модерна ме­
дицина продовжує їй життя, а мо­
дерний устрій позбавляє її що раз 
більше можливостей почуватись 
потрібною. Постепенне відокрем­
лення дорослих дітей позбавляє її 
можливости брати участь в їхньо­
му житті. Давновкорінена пошана 
для старших та досвідчених ще­
зає. В господарстві вона вже та­
кож не є необхідна, бо робітню 
силу заступає машина, а близькі 
душевні взаємини з чоловіком не­
раз нидіють через розривки при 
телевізії. Тому треба користати зі 
всіх засобів, щоб у міру можли­
вости збагатити їй цей час. Та чи 
жіночі гормони зможуть нешкід­
ливо долучитися до цього зусилля
— це ще знак питання.

Сьогодні ніхто не може тверди­
ти, що гормони чи то пілюлі є 
вповні безпечні, хоч уживаються 
передчасно та на зашироку скалю. 
Та є надія на зліпшення. Попер- 
ше, замічуємо зворот у медичній 
опінії, більше змагання до обереж­
носте. Подруге, приватні підпри­
ємства та державні установи га­
рячково працюють над безпечні­
шими продуктами та над цілком 
новими підходами до справи. Вже 
тепер накреслюється один новий 
напрямок, що обіцює значний крок



НАШЕ ХАРЧУВАННЯ
Р ед а ґу є  Госп. Комісія СУА

З нашої куховарської книжки
К уховарська книж ка Зен овії 

Т ерлец ько ї вж е знаходиться в 
друку . Та заки  вона появться ц і­
каво буде нашим читачкам позна­
йомитися з ї ї  змістом. У перед- 
святочному часі подаємо кілька 
приписів із відділу „ П ечиво", що 
зм ож уть пригодитися. У чергово ­
му числі будуть зразки  приписів із 
відділу ,,М’ясиво" і „Риби"

Пиріжки (паштетики) дріжджеві
% горнятка масла, 2 горнятка бо­

рошна (муки), 4 жовтки, 2 ложки 
цукру, 2 унції дріжджів, Уг горнятка 
сметани, 1 ложечка цукру, % ложеч­
ки солі.

М асло посікти з борош ном, ж о в­
тки втерти з цукром. Д ріж дж і 
розпустити в сметані, додаю чи л о ­
ж ечку  цукру  і сіль і вимішати з 
утертими жовтками. Сполучити з 
борош ном, посіченим із маслом і 
дальш е цю масу сікти, аж  постане 
одноціле тісто таке густе, як на 
вареники. П окласти тісто на дві г о ­
дини, щ об підійшло (в кімнатній 
тем п ератур і). Потім розкачати  й о ­
го трохи грубш е, як  на вареники і 
викрою вати прям окутники або 
круж альця, як  на вареники. Н а­
кладати на них начинку і звивати 
в пиріжки. У кладати на пом ащ е­
ний товщ ем лист (б л ях у ) і лиш и­
ти, щ об щ е раз підійш ло. Заки  
всунути до печі —  помастити р о з ­
битим яйцем. П екти у вигрітій 
печі на 350 ст. біля 20 хвилин.

вперед. Д о тепер всі пілюлі скла­
далися з обох горм он ів : естродж і- 
ну і продж естерону і як я вж е об ­
говорю вала, естродж ін являється 
більш е небезпечним. П раці в ам е­
риканськім  морськім ш питалі у Сан 
Д ієґо , Каліф. виказую ть, щ о малі 
дози  продж естерону не мають 
впливу на овуляцію , але міняють 
вистілку матиці так, щ о плід не 
всилі в ній загніздитися. П равдо­
подібно нові продукти цього ти ­
пу будуть уліпш ені для експери­
ментального вж итку досить скоро.

Начиню вати м’ясом, капустою , 
грибами.

Різдв’яна булка (струцля)
З унції дріжджів, 2 горнятка мо­

лока, % горнятка цукру, 9: горняток 
борошна (муки), 4 жовтки, 2 цілі 
яйця, % горнятка масла, % ложечки 
солі, цитринова шкірка.

Зладити розчину з дріжджів, пів 
горнятка теплого молока, лож ечки 
цукру  і лож ки борош на. П окласти 
в теплому місці на пів години, щ об 
підійшло. Втерти яйця з цукром. 
М асло стопити, зняти шум і осад. 
Вимішати розчину з яйцями і д о ­
даю чи потрохи борош но, реш ту 
молока і сіль —  місити около %  
години аж тісто почне відставати 
від руки. Тоді вляти топлене м ас­
ло, додати цитринову ш кірку і 
знов місити години. П окласти 
тісто в теплому місці, щ об п ідій­
шло подвійно. Тоді поділити його 
на три частини, розкачати  кож ну 
у валок і сплести їх  у  косу. В ило­
жити на помащ ений і припорош е­
ний борош ном лист (б л ях у ) і п о ­
класти, щ об підійшло. Коли ви ­
росте, тоді помастити розбитим яй­
цем і притрусити маком. Всунути 
до вигріто ї печі на 325 ст. і пекти 
одну годину.

Горіховий торт Ані
9 яєць, 9 ложок цукру, 4 ложечки 

картопляного борошна (муки), ци­
тринова шкірка, ІУ2 горнятка меле­
них горіхів, румовий пунш.

Ж овтки втерти з цукром  аж 
збілію ть. К артопляне борош но 
вимішати з цитриновою  ш кіркою  
і меленими горіхами. П олучити це
з жовтками. Поділити цю м асу на 
три частини. Д о кож ної вбити т у ­
гий шум із трьох  білків, вимішати 
і вилож ити до окрем ої тортівниці. 
Всунути до вигріто ї печі на 300 
ст. і пекти около 15 хвилин. В и­
брати з тортівниці, а коли п р о ­
холоне, покропити пунш ом. П е­
рекладати  кавовою  масою  і п о ­
крити такою  ж  склицею.

Пунш до торта: у2 горнятка 
сильного напару чаю, п осолодж е­
ного і у 2 горнятка руму. П ерем і­
шати.

Кавова маса
2 жовтки, 2 ложки цукру, 2 ложки 

міцної кави, 1 ложка добре втертого 
масла з ложкою цукру-пудру, 1 лож­
ка руму.

Ж овтки втерти з цукром  аж  зб і­
ліють. Розвести  лож ку спорош ко­
ваної кави у двох лож ках кип’яч о ї 
води. Заварити  на парі ж овтки з 
кавою, а коли маса почне гуснути, 
зняти. Коли простигне, додати рум
і втерте масло. Д обре вимішати. 
Коли б було за  рідке —  додати 
щ е пів лож ки масла.

ДБАЙМО ПРО ВЗУТТЯ
Часто міняємо взуття з огляду на 

потребу і зміну нашого вбраная. Тому 
на утримання його треба звертати 
пильну увагу.

Найбільше клопоту завдає нам ко­
льорове і замшеве взуття. Воно легко 
терпить від пороху й негоди.

Кольорові черевики треба наперед 
почистити молоком від пилу і плям, 
а потім намастити тонкою верствою 
ясного крему. Замшеві черевики тре­
ба добре вичистити, а потім почисти­
ти гумовою щіткою. Нею найкраще 
усунути бруд і підняти ворс.

Лакове взуття не радимо носити в 
спеку, бо лакова плівка швидко тріс­
кає і втрачає блиск. Лакові черевики 
слід час від часу покрити тонкою 
вертвою ланолінового або вазеліно­
вого крему, а коли таких немає, то 
й рициновою олією. Через 15—20 
хвилин зняти м’якою шматинкою цей 
товщ, а коли шкіра просохне, тоді 
натерти черевики оксамитною шмат­
кою. Зберігати лакові черевики треба 
загорнутими в папір.

УКРАЇНСЬКІ ГОСПОДИНІ! УВАГА!

Підготовляємо до друку книжку 

ЗЕНОВІЇ ТЕРЛЕЦЬКОЇ

Українські страви
Давні приписи з Галичини.

Книжка розміру около 300 ст. обій­
матиме всі ділянки куховарення.

Коштує в твердій обгортці 7 долярів 
разом із пересилкою.

Замовлення і гроші слати до 
Адміністрації Нашого Життя
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Взір до скатерки 
Design for a tablecloth

Вишивана скатерка
Зимові вечори довгі й дають нам 

нагоду до більшої вишивки. Почнімо 
вишивати скатерку! Це найбільший 
скарб, що може знайтися між нашим 
столовим біллям.

Матеріял. Тут потрібно подвійно 
широкого полотна або панами. Вже 
є дуже гарні в продажі в білому й 
кремовому відтінках. Розміром му­
сить бути достосоване до нашого 
стола. Довкруги викінчуємо скатерку 
широким рубцем.

Вишивка. Взір стараємось розмі­
стити по середині скатерки. Його не 
потрібно багато. Далеко краще ви­

глядає скупа, але гарно розміщена 
вишивка, ніж важка надмірна при­
краса.

Центральним мотивом є буковин­
ський хрестиковий взір. Таких моти­
вів може бути два або три — залеж ­
но від довжини стола. Вони сполу­
чені з собою розгалуженням, що 
творить немов віночок. Із того по­
стають медальйони по середині ска­
терки.

Взір. Хрестиковий взір виконаний 
у п’яти красках. Чорна ■ ■ ч. 310, 
червона хх хх ч. 321, ж овта оо оо ч. 
743, зелена . .  . .  ч. 905.

Вишивана скатерка 
E m broidered tab lecloth
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MUSEUM COMMITTEE
The UNW LA Folk Art Muse­

um, founded in 1967, is located 
in four rooms on the top floor of 
the Ukrainian Institute of Am er­
ica. E xhibits include Ukrainian  
hand embroideries, ceramics, 
wood sculpture, E aster eggs and 
examples of folk costumes from  
the various regions of Ukraine.

A Museum Council, composed 
of representatives of the Ukrain­
ian Institute and UNW LA, 
serves as curators of the Mu­
seum. Members include Theodore 
Dzus, president of the Institute, 
Mrs. Stefania Pushkar, UN W ­
LA president, and Myroslava 
Hordynsky, art director.

The work of the Museum is di­
rected by a Museum Committee 
under the direction of Mrs. Ma­
ria Rzepecka, UNW LA Folk Art 
Chairman. Other Committee 
members are Katherine Pele- 
shok, Ivanna Petrivska, Oksana 
Rak, Alexandra Riznyk, Olha So- 
nevycka, Oksana Schur and Lu­
ba Wolynec.

The Museum Committee is 
composed of commissions which  
are in charge of exhibits, Mu­
seum catalog, research, conser­
vation, exhibits, and public serv­
ice.

The Commissions work inde­
pendently of each otheir, but 
m eet at intervals to report on 
their activities and plan future 
programs.

The Committee’s main con­
cern is w ith furnishing the Mu­
seum. There is a lack of exhibit 
cases, for one thing. Currently 
in the working stage is the prep­
aration of new embroidery d is­
plays and costume models.

The Museum is open daily 
from 3-5 p.m., and on Saturdays 
and Sundays from 1-5. Recently 
the Museum published a catalog  
in the Ukrainian and English  
languages.

We are deeply affected  by the  
m isinform ation about Ukraine 
which frequently appears in the  
American press, and strive to  
correct each unfortunate situa­
tion when it arises. We are 
aware, of course, th at there is 
no immediate remedy, but wTe 
plan to continue our efforts in 
the hope that eventually the a t­
titude of the press will change.

The situation becomes even  
more serious when badly m is­
leading information appears in 
book form, especially when it 
purports to be based on authen­
tic sources. A  recent case in 
point is The Cooking of Russia, 
one of a series of cookbooks pub­
lished by Tim e-Life Inc. The 
cookbook is a collection of recipes 
of four distinct peoples of the  
USSR — Ukrainian, Russian, 
Baltic and Georgian. A lthough  
the recipes are separated in four 
chapters, they are collected un­
der the title: The Cooking of 
Russia. The cover shows an ex­
quisite illustration of Ukrainian  
E aster eggs.

The attitude of the authors 
and the form of the book itse lf  
led the UNW LA Executive  
Board to  issue a statem ent at 
its Annual M eeting clarifying its  
position on the m atter. The 
statem ent, which appeared in 
No. 8 of “Our L ife,” states th at 
the Executive Board considers 
it im perative th at the m atter 
of the book be discussed w ith the 
Tim e-Life publishers and th at 
the publishers be urged to pub­
lish  a separate cookbook of 
Ukrainian recipes. We feel that 
a publisher as well known as 
Tim e-Life can afford such an 
undertaking.

We already have a sound, well- 
resarched Ukrainian cookbook
— “Traditional Ukrainian Cook.

ery” by Savela Stechyshyn. It is 
widely distributed and serves 
as the m ost authoritative  
sourcebook on Ukrainian foods 
and cooking. The L ife cookbook 
cites Mrs. Stechyshyn’s book as 
a source.

There are also other excellent 
ethnic cookbooks. There is, for 
example, a Slovak cookbook 
which appeared in one million  
copies. The Polish-Americans 
have also produced a cookbook 
of Polish cooking.

Unfortunately, it appears that 
these publications are not proof 
enough of ethnic individuality. 
It is for th is reason that a 
Ukrainian cookbook published by 
a major publisher is a m atter 
of great importance.

ANNIVERSA RY OF 
LESIA UKRAINKA

In February, 1971, the Ukrain­
ian community in the Free World 
will observe the 100th anniver­
sary of the birth of Lesia Ukra- 
inka. The UNW LA has already 
made plans for th e observance. 
Main interest will be focused on 
gaining a better understanding  
of Lesia Ukrainka’s works. Indi­
vidual Branches will hold special 
programs honoring the poetess.

ALBUM OF HISTORICAL 
COSTUMES

UNW LA Branch 64 has pub­
lished an album of Ukrainian  
historical costumes in the form  
of separate postcards. The album  
includes an interesting and help­
ful introduction in both English  
and Ukrainian and the original 
poem by Leonid Poltava which  
was especially w ritten for the  
showings of the historical cos­
tum es. The album will retail for  
$3.00.

26 НАШЕ ЖИТТЯ —  ЛИСТОПАД, 1970

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Pauline O leksiw

The Parental Role
(C onclusion)

D em o cracy  p laces  h ig h  v a lu e  
u po n  freed o m . In  su ch  a  w a y  of 
life , each  in d iv id u a l is  f r e e  to  
choose h is  v o ca tio n , h is  re lig io n , 
h is  po litics , h is  m a r r ia g e  ■— in  
fa c t ,  h e  h a s  f re e d o m  o f choice in  
r e g a rd  to  a ll th e  m o s t im p o r ta n t  
a sp e c ts  o f life . T h e  age-o ld  s t r u g ­
g le  fo r  f re e d o m  h a s  b een  w ag ed  
fo r  th e  p u rp o se  of a llo w in g  each  
in d iv id u a l to  lead  h is  life  in  h is  
ow n chosen  w ay , su b je c t  to  th e  
r e s t r a in t  o f law s w h ich  h e  h e lp s  
to  f ra m e . In  a  dem ocracy , t h e r e ­
fo re , each individual m u st be 
educated to  becom e capable o f  
m aking w ise, in te llig en t choices.

H ow  is th is  to  b e  a cco m p lish ­
ed ?  O rg an ized  s tu d y -d isc u ss io n  
g ro u p s  p ro v id e  a n  e d u ca tio n a l 
s e t t in g  in  w h ich  a d u lts  m a y  p u r ­
su e  a n y  to p ic  o f in te r e s t  to  th e m . 
T h ro u g h  th e  c o n te n t m a te r ia l  
w h ich  th e y  s tu d y  a n d  th ro u g h  
g ro u p  d iscu ss io n  u n d e r  w ell- 
tr a in e d  le a d e rsh ip , a d u lts  m a y  
a c q u ire  b o th  k n o w ledge  an d  u n ­
d e r s ta n d in g  of a n y  f ie ld  o r su b ­
je c t .  T h is  can  a lso  be  ach iev ed  
th ro u g h  in d iv id u a l m e th o d s  o f 
s tu d y , th ro u g h  le c tu re s  a n d  o th ­
e r  m e th o d s  o f le a rn in g , b u t  th e re  
a re  m a n y  ad d itio n a l v a lu es  to  be 
g a in e d  th ro u g h  g ro u p  le a rn in g  
s i tu a tio n  w h e re  th e  d iscu ss io n  
m e th o d  is  used .

In a Good D iscu ssion  Group
1. E v e ry  p e rso n  can  le a rn  an d  

g ro w  th ro u g h  a c tiv e  p a r t ic ip a ­
tio n . P a s s iv ity  does n o t  le ad  to  
le a rn in g  an d  g ro w th .

2. E a c h  p e rso n  le a rn s  to  th in k  
f o r  h im se lf  an d  to  e x p re ss  h im ­
self.

3. A ll h a v e  o p p o r tu n itie s  to  
s h a re  th e i r  le a rn in g s  an d  e x p e r i­
ences w ith  each  o th e r . D ecisions 
a n d  r e s u l t in g  ac tio n s  a r e  e n r ic h ­
ed b y  th e  k n o w ledge  a n d  e x p e r i­
ence o f d if f e re n t  people.

4. A ll h a v e  o p p o r tu n itie s  to  
t r y  to  re so lv e  th e i r  d iffe re n c e s
—  to  re a c h  a g re e m e n t o r to  ac ­
c e p t d is a g re e m e n t o r c re a te  
s o m e th in g  new .

5. E a c h  p e rso n  is  lik e ly  to  g a in  
g r e a te r  in s ig h t  in to  h is  ow n fe e l­

in g s, th o u g h ts ,  an d  op in ions, as 
w ell as  th o se  of o th e rs . H e com es 
to  u n d e rs ta n d  b o th  h im se lf  an d  
o th e rs  b e t te r .

6. W o rk in g  w ith  o th e rs  to w a rd  
a  good end  is s a t is fy in g  n o t  on ly  
in  th e  excellence of i ts  p u r p o s e ; 
i t  is  a lso  o f v a lu e  in  th e  acco m ­
p a n y in g  r e s u l t  ■— in s ti l l in g  in  
th o se  w ho s h a re  in  su ch  an  a c ti­
v ity  a  fe e lin g  of b e lo n g in g  to  th e  
g ro u p .

G roup  s tu d y  an d  d iscu ss io n  o f ­
f e r  a  p ro cess  th ro u g h  w h ich  in ­
d iv id u a ls  can  g ro w  in te lle c tu a lly , 
socially , an d  em o tio n a lly . T h o se  
w ho re a lly  w a n t to  g ro w  —  w ho  
w a n t to  im p ro v e  th e i r  r e la t io n ­
sh ip s  w ith  o th e rs , b o th  in  th e i r  
ow n fa m ilie s  an d  in  th e  la rg e r  
c o m m u n ity  — w ill f in d  in  th e s e  
g ro u p  e x p e rien ces  re a l  o p p o rtu n ­
i ty  fo r  su ch  dev e lo p m en t. B u t no 
one can  e x p ec t to  accom plish  
th e s e  c h an g es  w ith o u t g e n u in e  
e f fo r t .

In  a n y  good d iscu ss io n  th e re  
is content —  so m e th in g  to  ta lk  
ab o u t. W h a t th e  g ro u p  ta lk s  
a b o u t is  im p o r ta n t ,  as  w ell a s  
how  it is  d iscussed . M ost to p ic s  
t h a t  a re  w o r th  d isc u ss in g  call 
f o r  som e know ledge of th e  s u b ­
je c t .  W hat is  th e factu a l b asis  
upon w hich  th e solution  o f any  
problem  m u st be built? T h is  
q u e s tio n  m u s t  be a n sw e re d  f i r s t .  
To g e t  th e  fa c ts , th o se  w h o  p a r ­
tic ip a te  in  g ro u p  d iscu ssio n  
w ould  be  w illin g  to  re a d  an d  
s tu d y . O th e rw ise  th e i r  d isc u s ­
sion  m a y  becom e m e re ly  “pooled 
ig n o ra n c e ,” as i t  h a s  so m e tim es  
been  called.

F ew  g ro u p s  can  be  m a in ta in e d  
su ccess fu lly  o v er a n y  c o n s id e r­
ab le  p e rio d  of tim e  u n le ss  th e  
m e m b e rs  a re  w illin g  to  w ork , to  
accep t re sp o n s ib ili ty  f o r  s tu d y  
an d  p re p a ra t io n  of m a te r ia l  
w h ich  th e y  w ill b r in g  to  th e  
g ro u p  an d  s h a re  w ith  each  o th ­
er. T h a t  is  w h y  g ro u p s  p a r t ic i ­
p a t in g  in  th is  ty p e  o f P a r e n t  
E d u c a tio n  P ro g ra m  w ould  be 
called  s tu d y -d isc u ss io n  g ro u p s .

O u r b e lie f  in  a  f r e e  so c ie ty  im -

p lies t h a t  w e h a v e  f a i th  in  peo­
p le  —  in  th e i r  a b ili ty  to  th in k , 
to  le a rn , an d  to  solve th e i r  p ro b ­
lem s in te llig e n tly . A  P a r e n t  E d . 
u c a tio n  P ro g ra m  b ased  on s tu d y -  
d iscu ssio n  g ro u p s  u n d e r  t r a in e d  
le a d e rsh ip  im p lies t h a t  w e h a v e  
f a i th  in  p a re n ts . I t  is  b a se d  upo n  
th e  conv ic tio n  t h a t  m o s t p a re n ts  
w a n t to  be good  a n d  w ise  p a r ­
e n ts . I t  reco g n izes  t h a t  f o r  m o s t 
o f th e m  th e r e  h a s  b een  l i t t le  o p ­
p o r tu n i ty  fo r  ed u c a tio n  and  
t r a in in g  d es ig n ed  to  h e lp  th e m  
u n d e rs ta n d  c h ild re n  o r th e m ­
selves a s  p a re n ts . M any o f them  
h ave not even  been aw are of 
th eir  need for such  education .

A  P a r e n t  E d u c a tio n  P ro je c t  
h a s  been  developed  to  p ro v id e  
o p p o rtu n itie s  fo r  p a re n ts  to  ac ­
q u ire  th e  kn o w led g e  an d  u n d e r­
s ta n d in g  t h a t  w ill h e lp  th e m  to  
see th e m se lv e s  a n d  th e i r  c h il­
d re n  m o re  c lea rly , an d  w ill e n ­
ab le  th e m  to  so lve m o re  in te lli-

Halina Tytla’s icon of St. Olga got 
the second prize at the UNWLA 

Contest



Mrs. Miohalina Z. Tworischuk

R E P O R T  O F B R A N C H  32 IN  
N E W A R K -IR V IN G T O N , N . J .

A t th e i r  S e p te m b e r m ee tin g , 
o u r B ra n c h  e lec ted  a  new  b o a rd  
of o ff ic e rs .

T h e  new  p re s id e n t, M rs. Mi- 
c h a lin a  Z. T w o risch u k , is a  g r a d ­
u a te  o f C e n tra l H ig h  School o f 
N e w a rk , N .J ., th e  N e w a rk  School 
o f F in e  an d  In d u s tr ia l  A r ts ,  an d

g e n tly  th e  in e v ita b le  p ro b lem s 
t h a t  a r is e  in  a n y  fa m ily  an d  th e  
U k ra in ia n  hom e in  p a r t ic u la r .  A s 
a  re s u lt ,  p a re n ts  a n d  c h ild re n  
w ill be ab le  in c re a s in g ly  to  en j oy 
th e  r ic h  em o tio n a l q u a lity  of 
th e i r  re la tio n s h ip s  an d  th e i r  
U k ra in ia n  c u ltu re  an d  tra d it io n s . 
T h e  P a r e n t  E d u c a tio n  P ro je c t  
is  d es ig n ed  to  be  c o n tin u o u s  in  
e v e ry  co m m u n ity , reco g n iz in g  
t h a t :

1. T h e re  a re  a lw ay s  new  p a r ­
e n ts .

2. R e la tio n sh ip s  b e tw e e n  p a r ­
e n ts  a n d  c h ild re n  ch an g e  as  c h il­
d re n  p ro g re s s  th ro u g h  v a rio u s  
a g e  p e rio d s  o f  d eve lopm en t.

3. N ew  know ledge  a n d  g r e a te r  
u n d e rs ta n d in g  becom e av a ilab le  
th ro u g h  c o n tin u o u s  re se a rc h .

W h a t c h ild re n  w ill le a rn  is 
j u s t  a  q u e s tio n  of th e  k in d  of 
p a re n ts  w ho r e a r  th e m . P a re n ts  
a re  a  s t r a te g ic  g ro u p  o f a d u lts  
to  b e  re a c h e d  in  th e  lo n g  ra n g e  
p re s e rv a tio n  o f o u r U k ra in ia n  
h e r i ta g e . T h ro u g h  th e i r  c h ild re n  
p a re n ts  h a v e  a  d ire c t in flu en ce  
on th e  f u tu r e  g ro w th  o f U k ra in . 
ian ism .

R u tg e r s  E v e n in g  School. S h e  is 
an  a c tiv e  m e m b e r o f th e  R o sa ry  
A lta r  S o c ie ty  o f S t. J o h n ’s 
U k ra in ia n  C h u rch  o f N ew ark , 
N . J ., L ad ie s  A u x ilia ry  o f U n io n  
L odge No. 1583 B PO  E lk s , P a r ­
e n ts  C lub o f A rc h b ish o p  W a lsh  
H ig h  School, an d  P a r e n ts ’ Club 
c f  M a rq u e tte  U n iv e rs ity .

To a s s is t  th e i r  new  p re s id e n t  
a r e :  M rs. J e a n  S aw ch u k  as  vice 
p re s ., M rs. O lga  M aselko, s e c re ­
ta r y ,  M rs. A n n a  K alb a , t r e a s u r ­
er, M rs. D o ro th y  L o sow yj, p u b ­
lic re la tio n s , M rs. M ary  R ohow - 
sk y , w e lfa re  ch a ir la d y , M rs. 
M ary  M aszera , o rg a n iz e r, M rs. 
T h e re s a  D idyk , e n te r ta in m e n t  
c h a ir la d y , an d  M rs. S te p h a n ie  
B ren y cz , h o sp o d in ia . T o all — 
M n o h ay a  L ita .

D o ro th y  L osow y
P u b lic  R e la tio n s

I N  M E M O R Y  
of m y  la te  w ife  

M a ria  H e ra sy m iu k
Jo se p h  H e ra sy m iu k  

B ro o k ly n , N . Y .

Ukrainian Dishes
In  th is  is su e  w e w ish  to  s h a re  

w ith  o u r re a d e rs  tw o  m o re  re c i­
pes f ro m  N a ta l ia  K o s te c k a ’s 
b o o k le t “P a s t r ie s ,” w h ich  th e  
U N W L A  p u b lish e d  in  a  U k ra in ­
ian  e d itio n  in  1969.

C h r is tm a s  B a b k a
Уг cup butter 
Mt cup sugar
3 eggs
3 ozs. yeast

1 cup milk
4 cups flour 

Vz tsp. salt

C om bine b u t te r  w ith  s u g a r  
an d  b len d  w ell. B e a t eg g s an d  
add  to  b u t te r - s u g a r  m ix tu re . 
B lend  all in g re d ie n ts  well.

D isso lve  y e a s t  in  lu k e w a rm  
m ilk . S if t  f lo u r  an d  ad d  sa l t .  A l­
te r n a te  a d d in g  f lo u r  an d  y e a s t  to  
b u t t e r  m ix tu re . B e a t b a t t e r  w ith  
a  w ooden  spoon a n d  p o u r  in to  
f lo u r-sp r in k le d  bow l. L e t  s ta n d  
fo r  1— iy 2 h o u rs  u n ti l  doub led  in  
bu lk .

T ra n s fe r  d o u g h  to  b u t te r e d

b a k in g  p a n  an d  le t  r is e  a g a in  fo r  
ap p ro x . 40 m in u te s . B ak e  in  a  
n o t- to o  h o t  oven a t  350 d eg rees  
f o r  45 m in u te s . R em ove b a b k a  
f ro m  oven an d  le t  cool.

P u n c h  C ake
Cake:
8 egg yolks

ІУ4  cups confectioner’s sugar
1 lemon
8 egg whites 

ІУ4  cups flour
Filling-:
2 cups ground almonds 

1*4 cups confectioner’s sugar
1 lemon 

rum
Icing:

1 egg yolk
1 lemon
3 tsps. rum
1 tsp. butter 

confectioner’s sugar

F o r  cake  b a t te r :
B e a t e g g  y o lks w ith  s u g a r  an d  

add  ju ic e  o f 1 lem on. B e a t eg g  
w h ite s  u n til  s t i f f  an d  ad d  to  eg g  
yolk  m ix tu re . A dd  f lo u r  an d  
b lend  well. P o u r  b a t t e r  in to  b u t ­
te re d  cak e  p a n  (sp r in k le  w ith  
f lo u r)  an d  b a k e  a t  300 d eg rees  
in  a  p re -h e a te d  oven.

C u t cake  in  h a lf . D isso lve  som e 
s u g a r  in  w a te r , ad d  lem on  ju ic e  
an d  ru m . S p rin k le  cake  h a lv es  
well. S p re a d  w ith  f illin g .
F i l l in g :

B lanch  a lm onds, peel, le t  d ry , 
an d  g r in d  to  a  po w er. M ix th o r ­
o u g h ly  w ith  su g a r , a d d  lem on  
ju ic e  an d  ru m  to  ta s te .
Ic in g :

B e a t eg g  yo lk  w ith  b u t te r ,  
add  lem on  ju ic e  an d  co n tin u e  
b e a tin g  u n ti l  m ix tu re  becom es 
f lu f fy . A dd  ru m  an d  co n fec tio n ­
e r ’s s u g a r  to  th ic k e n  ic ing . 
B lend  w ell an d  sp re a d  o v er cake.

U K R A IN IA N  P R E S S  B A L L
A n  U k ra in ia n  P re s s  B all w ill 

be h e ld  in  P h ila d e lp h ia  on  J a n u ­
a ry  31, 1971. A  h ig h l ig h t  o f th e  
p ro g ra m  w ill b e  th e  se lec tio n  of 
a  “M iss U k ra in ia n  P re s s .” C an ­
d id a te s  fo r  th e  t i t l e  w ill b e  no m ­
in a te d  b y  v a r io u s  U k ra in ia n  
p re s s  o rg an s , am o n g  th e m  “ O ur 
L ife .”

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Нечемний Орест
М. Ф.

Про Ореста можна б розказати 
багато —  знають його всі сусіди, 
ціла школа і ще дехто. Але виста­
чить, коли вам скажу, що він до­
сить нечемний хлопець, хоч йому 
вже десять років. Все бігає, гри­
має дверима, кидає м’ячем у хату, 
а часом і в вікно, свариться з усі- 
ми і робить різні збитки. Найгір­
ше не любить він Зірки з сусід­
нього будинку. Вона є в його кля- 
сі, все дуже добре знає і пово­
диться так, що її дуже люблять. 
Та в Зірки є одна погана звичка
— вона любить дражнитися. Вла­
сне то Зірка почала кликати Оре­
ста ,,Н.О.“ (нечемний Орест) і хоч 
хлопець пробував не відзиватися, 
то до нього скоро це ім’я прилип­
ло.

Коли Орест не принесе завдан­
ня, або не знає того, що вчитель­
ка питає, то Зірка робить різні мі­
ни і кричить „Н.О.“, „Н.О.“, а всі 
діти підхоплюють де за нею. А- 
ле ж Орест сердитий! На перерві 
погнався за нею і вдарив кілька 
разів з цілої сили. Зірка в крик, 
зробилася метушня —  „Н.О.“ 
знову б’ється!

Учителька насварила на нього, 
подзвонила до мами. Орест вер­
тався до дому і з острахом чекав, 
коли прийде мама з праці. Вона 
дуже не сварила. —  Мені дуже 
сумно —  сказала —  що ти такий 
великий хлопець і так погано по­
водишся! Завтра їдемо з татом до 
Ню Йорку на виставу „Лісової 
Пісні“ і хотіли тебе взяти з собою. 
Та за кару залишишся з Лідусею 
у пані Марії.

Коли батьки Ореста і його ма­
лої сестрички Лідусі мусять уве­
чорі кудись виїхати, то до дітей 
приходить пані Марія. Вона вміє 
так гарно розказувати, що навіть 
Орест зацікавлено слухає, хоч не 
тулиться до неї, так як Ліда.

Увечорі тато привіз пані Марію.
—  Я для вас, діти, щось маю — 
вона витягнула брунатну паперо­

ву торбину. Лідуся запхала ручку 
і скрикнула. Вкололася в палець. 
А тоді пані висипала на стіл —  
в зелених лушпинах блискучі ка­
штани. Орест витягнув одного і 
кинув до стіни. —  Не роби того 
Оресте! •— помахала пані Марія.

— Принеси з кухні ножика, а 
я покажу вам, що з каштанами 
робити. Вона краяла каштани на 
різні кусники і показувала дітям, 
як запихати до них патички і ро­
бити коників, песиків, навіть мав­
почку.

—  Прошу розказати, як ви були 
дівчинкою у Львові —  тулилася 
до неї Ліда. І пані Марія розказу­
вала про себе і свого брата. На­
віть Орест почав прислухатися. Бо 
говорила вона не про малих дітей, 
але про те, як її брат Славко став 
Січовим Стрільцем. З товаришами 
він воював проти поляків і всі так 
тішилися, коли першого листопа­
да повівав над містом український 
прапор.

—  А що ви тоді робили, прошу 
пані? —  запитав Орест. -— Певно 
всі дівчата сиділи дома! О, зовсім 
ні! —  усміхнулася пані Марія.

—  Піклувалися раненими вояка, 
ми, носили їм їжу, деякі стали во­
яками...

Коли Лідуся пішла вже спати, 
Орест просив розказати йому ще 
більше про Львів і Січових Стріль­
ців.

А на другий день в українській 
школі хто найкраще знав про Пер­
шого Листопада? Орест! Всі діти 
і вчителька дуже здивувалися.

Із Зіркою Орест зробив переми­
р’я. ------ Ти мене не клич більше
,,Н.О.“, а я тобі покажу як роби­
ти забавки з каштанів. І дівчат 
більше не буду бити...

Г р и ц ь к о  Б о й к о

В МЕНЕ ЗУБКИ ВИПАДАЮТЬ
Скоро в тата іменини.
Я і мама з магазину 
Принесли йому пакунок —- 

Подарунок.

Наказала мені мама:
—- Держи язик за зубами...

Але всі те добре знають:
В мене ж зубки випадають...
—  То хіба ж я можу, мамо, 
Держать язик за зубами?

ЗАБІЛІВ ВІД СНІГУ ГАЙ...
rty j.

Забілів від снігу гай,
Йде святий ним Миколай. . .  
Йде із янголом ясненьким, 
Усміхаючись миленько.

Він за нас все пам’ятає, 
Нагороди зготовляє,
Нам даруночки приносить,
Для нас в Бога ласки просить.

О, наш любий Святий Отче, 
Згляньсь над шми. Найдорожчу 
Радість нам велику дай:
Моли Бога за наш край!
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Я. Вір

ПРИГОДА МАРТИ
Одного дня Оксанка і Марта пі­

шли з татом до зоологічного пар­
ку. Там так цікаво! Звірі не в кліт­
ках, а вільно проходжуються, від­
ділені від людей водою та заго­
родами. Дівчатка бачили жирафи, 
зебри і чудового маленького сло­
ника, що брав з їх рук горішки.

Почав накрапати дощик. —  Чи 
ми мусимо вже йти додому? —  
скривилася маленька Оксана. — 
Ні, ні, -— тато взяв дівчаток за 
ручки.

—  Ось біжім до того будинку. 
Там від дощу будемо сухі і різних 
цікавих звірів побачимо.

Увійшли до середини. Оксанка 
трималася тата, а відважніша Мар­
та пішла сама наперед. Ось ставок 
виложений камінчиками, а в ньому 
плавають різнородні черепашки. 
А там у великій клітці двоє леве­
нят —  малощо більші від киці. 
Ой, так хочеться їх узяти на ру­
ки! Не далеко стоїть клітка з гар­
ними сірими мавпочками. Одній із 
них звисав хвостик і якийсь хлоп- 
чик-пустун потягнув його. Ах, як 
сердилась мавпочка! Мама хлоп­
чика сварила на нього, а мавпочка 
пищала. Оксанці стало страшно, 
тому тато взяв її  на руки. А Мар­
та побігла далі.

Ось загорода зроблена з дощок. 
І що так у середині? Заглянула 
Мартуся — а їй на зустріч довгий 
волохатий хоботок і якесь дивне 
звірятко почало лапками спина­
тись на дошки. Ось-ось поженеть­
ся за нею! Марта крикнула так 
сильно, що всі люди, які були в 
будинку, з переляку подалися до 
дверей. Тато схопив Марту: —  Не 
бійся, та це ж мурахоїд. Він тебе 
не з ’їсть, бо він їсть мурашок і то­
му в нього такий довгий хобот! 
Але Марта не слухала. Вона тяг­
нула тата надвір. Знову ж молод­
ша Оксанка тягнула тата за другу 
руку назад до будинку.

—  Я знайшла мурашку і хочу 
дати її  мурахоїдові! Тато сміявся 
і намовив дівчаток піти купити 
морозиво. —  До мурахоїдів піде­
мо знову колись пізніше!

Хоч вони приходили ще не раз 
до зоологічного парку, Марта об­
минала будинок з мурахоїдом. їй 
було соромно, що вона налякала­
ся такого малого звірка.

ДЕНЬ ПОДАРУНКІВ

Коли святий Микола 
З небес на землю йде,
То кожний дім і школа,
Мов вулик бджіл гуде.

Там дітвора чекає 
На срібних янголят,
Що із доріг безкраїх 
На землю загостять.

Бо добре знають діти,
Що ні сніжний танок,
Ані мороз, ні вітер 
Не спинять їх  санок.

А на санках —  подарки!
Ах, як багато їх!
Для Славка, для Одарки,
Для всіх —  для всіх —  для всіх!

А тим, що пустували,
То чортик в темний кут 
На пам’ятку поставить 
Гнучкий з лозини... прут.

Р. Завадович

Олена Пчілка

П’ЯТЬ БРАТІВ
П’ять братіків прийшли до шко­

ли —  були ще маленькі. Треба бу­
ло їм писати, але перо було для 
них тяжке. Перший брат мовив:
— сам пера не підійму. А другий 
сказав: — Підожди братіку, я то­
бі поможу! І поміг. Підняли перо 
вдвох, але незабаром стали гука­
ти: —  Впаде, перо, впаде! Ми не 
можемо його втримати!

Тоді третій брат озвався: —  Я 
вам поможу! І поміг. Тепер уже 
тримали перо міцно, але все ще 
гукали: -—- Нехай нас хтонебудь 
підпирає, як будемо писати!

Тоді четвертий і п’ятий брати 
погодилися, що будуть їх підпи­
рати, як вони писатимуть. І підпи­
рали, і писалося їм добре. Отже, 
один брат був би нічого не вдіяв, 
а всім укупі добре пішло.

Що ж це воно таке? Які це бра­
ти, що писали аж уп’ятьох одним 
пером? Та це ж рука і пальці —  
братіки, що держаться купи та й 
допомагають один одному при пи­
санні!

Та воно не тільки до писання 
пригодиться. Всяке діло краще 
йде, як братіки один одному до­
помагають.

ГРА: М’ЯЧ У КОЛІ
Діти сидять колом. Одна дитина 

з м’ячем стоїть всередині кола і 
вказуючи пальцем, рахує:

Раз, два, три,
М’яч ловити будеш ти!

На кого припало останнє слово 
лічилки —  той і ловить. Дитина з 
м’ячем відходить на певну відстань 
і кидає м’яч дитині, визначеній лі­
чилкою. Якщо ця зловить, то вони 
міняються місцями і гра продов­
жується.

Вказівки до гри: Відходити з м’я ­
чем від дитини, яка буде ловити, не 
далі центра кола. М’яч ловити сто­
ячи. Якщо м’яч упаде, піднімає та 
дитина, що пустила його. Дитина з 
м’ячем починає лічилку від кого хо­
че. Вчителька стоїть у колі разом із 
дітьми.

Г. П.
ТИХЕ І ДЗВІНКЕ

Знай, що у нас 
(а чи й у вас?) 
приходить в дім 
в вечірній час 
щось таке 

дуже 
ТИХЕ!

Хоч вір, хоч ні —- 
воно мені 

дає наказ: 
Тихенько встать, 
закрити книжку, 
тихенько спать 
всю ніч у ліжку. 

Оттаке ТИХЕ!
Знай, що у нас 
(а чи й у вас?) 
приходить в дім 
у ранній час 
щось таке 

дуже 
ДЗВІНКЕ!
Воно влітає 
у вікно, 
дзвонить воно, 
свистить воно. 
Воно мені:
Вставай, співай!

Замовляйте збірник 
ЩЕБЕТАЛИ ПТАШЕЧКИ 

Упорядкувала Марія Юркевич 
Ціна 75 ц. 

Замовляти в Централі СУА
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До Каліфорні ї !
Софія Парфанович*

Назустріч весні
Я надумала втікати з Дітройту. 

Мені ввижався океан, узбіччя пов­
ні зелені і квіту, блакитне, розсмі- 
яне море й сонце. Я надіялася по­
кінчити роботу якнайшвидше і по­
датися назустріч красі. Здоров’я 
моє піддавалося що раз більше, 
підступав крок за кроком кінець. 
Та я бунтувалася, не вірила ані 
лікареві, ані людям. Покидала ха­
ту, речі, писання, людей. Не слу­
хаючи нікого, я таки вкінці зібра­
ла речі (а було їх багато, головно 
паперів) і подалася назустріч хо­
лодному травневому ранкові на лі­
такових сріблястих крилах. У моїх 
стіп стояла коробка з кількома 
африканськими фіялками, що їх я 
везла в невідоме. Мені було жаль 
їх покидати. Вони линули разом
зо мною назустріч каліфорнійській 
весні.

Швидко минули ми Шикаґо й 
порожні ще поля зникали десь у 
просторі. Потім гори й гори, засні­
жені вершки Колорадо, порізані 
кеньонами. Були несамовиті, чужі 
і приманчиві. Але в їхніх стіп чер­
воніли степи, просторі, розжарені 
сонцем, що збігали з висот назу­
стріч піскам. То були пустині. А з 
них одна —- важна і велика, про­
різана зеленою смугою ріки Ко­
лорадо, що глибоким бігом про­
гризала піскові пустелі, збігаючи 
до Мексиканської затоки. І вже 
велика затока Сан Дієґо і місто, 
розсипане по горбах, на яких не 
поростає тепер нічого. Літак збіг, 
майнувши крилами. Ми були на 
високорівні Сан Дієґо.

І ось я замешкала в тому місті. 
З моїх вікон —  пустка сірожовтих 
доріг, що погналися в далечінь. У 
стіп — городець, кілька кущів, од-

* Подаємо уривок з останнього ре­
портажу письменниці, що вона при­
значила для нашого часопису. Ред.

на й друга висока пальма, якісь 
біло-квітучі хрестики. Але проско­
чити кілька вулиць і вже можна 
вбігти в соковиту зелень парку, де 
безліч розкішних тропічних дерев, 
а серед них у першу чергу висо­
ченні пальми і недосяжної висоти 
евкаліпти, що на самому верху хи­
таються чубами від вітру.

Про цей парк пишуть, що він 
найкращий в Америці. Розклався 
на горбовині в самому місті й —  
пробігши експрес-шляхом по-під 
височезним мостом Ґабрільо —  ви­
ходить на площину Ель Прадо. Тут 
мексиканська структура павільйо­
ну виступає серед тропічної рістні 
гарячого узбіччя, європейських 
травників і рослин ботанічного й 
зоологічного городу. Усі дбайливо 
доглядані. У тих городах є ряд му­
зеїв, як антропологічний, природ­
ничий, архітектурний. Таких тва­
рин, як у зоологічному городі та 
пристосувань для них, мабуть, рід­
ко де знайти. Сухопутні і пустинні 
тварини живуть на узбіччях скель­
них просторів, до яких і не досяг­
нути. У просторо побудованому 
басейні живуть тюлені і доказують 
різних штук. Серед кущів і дерев 
співає безліч птахів.

Щодня в тому парку багато від­
відувачів з усіх усюдів, навіть з 
Европи. Залиті синім квітом джа- 
каранди, різнокольорові гібіски, 
фуксії, повні різнокольорових 
дзвіночків. Вічно зелені кеньони 
квіту, де немає холоду ані змін. 
Чудовий парк Бальбоа, куди я і 
багато гостей ходило, виповнюю­
чи свою тугу.

Мої прогульки
Коли ви зійшли хідником по мо- 

сті Ґабрільо до брами —  перед 
вами розкривалася пишна вежа і 
ряд брам, що вели до будинків му­
зеїв, на травники і квітники. Ця 
вежа вся прибрана мавританськими

різьбами на вапні. З неї що чверть 
години розлягався дзвін на хідни­
ки парку і сусідні частини міста. 
Коли станути на мості, видно було 
дороги, що бігли через парк. Там 
в одному місці стремів високо го­
тель Ель Кортез, що підносився 
над містом і приміщував багатих 
мандрівників.

Навіть я одного разу вирішила 
дістатися на плятформу того готе­
лю, щоб дивитися на затоки, при­
стань, океан. При стільцях біля ві­
кон сиділи гарно одягнені гості. 
Але мене до вікна не допустили, а 
веліли сісти коло прилавку. Неува­
га до мене, а навіть нехіть були 
виразні. Показується, що самітня 
жінка — це явище небажане в то­
му елегантному американсько-ме­
ксиканському світі.

Треба пам’ятати, що на травни­
ках парку Бальбоа і тих, що пи­
шались здовж вулиць завжди роз­
лягались групи модерних бітніків, 
завжди босих і щонайменше до по­
ловини роздягнених. Як теж таких 
дівчат та їхніх босо-голих немов­
лят. Інколи з гітарами та більш 
крикливими інструментами. Вони 
творили новий стиль. Дивно було 
бачити їх на тих пишно удержаних 
травниках, що їх дбайливо скроп­
лювали паркові робітники.

Одного разу я вибралась до оке­
анографічного музею. Це велика 
будівля в синьому кольорі, якої 
призначенням є —  вивчення оке­
ану. Я доїхала до нього автобу­
сом, що снувався побережжям. Т 
тут довідалась, що музей нечин­
ний, вступ закритий, а акваріюм 
якраз зачиняли. Але мене вразив 
тут кільканадцятиповерховий бу­
динок над самим океаном. Його об­
слуговують у червоне зодягнені 
молоді люди. Брами в ньому сріб­
ні, вікна і балькони кришталеві. Я 
запитала в тих людей, що це. Кон- 
домініон, відповідали. Тут багаті
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старші люди купують собі житла 
на такому й такому поверсі. Ці а- 
гіартаменти теж устатковує багата 
людина для себе розкішними меб­
лями. Чи не боялась би я жити в 
такому павільйоні на океанській 
споруді?

Але треба повертатись додому. 
На щастя, над’їхав той самий 
,,бас“, що мене тут привіз, я кину­
лася на лавку і з полегшою поїха­
ла. Відчувала важку втому. Роз­
кішні городи цвіли в пишному пар­
ку, але я вже не могла любуватись 
ними. Треба було їхати й їхати 
вулицями старого міста, крізь биз- 
несові частини, вкінці летовище. 
І голодна, і прохолола сиділа я на 
лавочці на Бродвею, чекаючи сво­
єї одинадцятки. Ледве жива до­
бралась я додому. От мені втіха з 
Каліфорнії!

Моє довкілля
З моїх вікон та балькону я ди­

вилася з сумом і тугою на цю жов­
ту горбовину, що ніколи не кінча­
лася. Ввечорі чи поночі бігли до­
рогами авта, йдучи за світляними 
зразками. А вдень ними бігали босі 
мексиканські діти, бо всі сусідні 
хати належали до їхніх батьків. 
Діти й батьки були чорноволосі і 
дуже глибоко чорноокі.

Майже щодня я йшла до скринь­
ки з листами, що стояла внизу цієї 
неначе файка підкрученої Брод- 
вей. У тому місці, де вона мала 
скрутити —  стояв стрімкодахий 
будинок. З одного боку був вхід 
і напис: „Каплиця щастя“. Цей 
неоновий напис світився здалеку. 
Це означало, що там можна було 
зайти і повінчатись. А було так, 
що побудував цю каплицю, жив 
у ній і працював священик-індія- 
нин, азтек. Разом із тим він зароб­
ляв, як столяр. Вінчання можна 
було дістати від 10 і більше доля- 
рів, залежно від засібности того, 
хто вінчався і пишноти вінчання, 
напр., з музикою, співом, більше 
і менше читанням святого Письма. 
Бідніші індіяни і мексиканці діста­
вали цей обряд за дрібну монету.

Нутро цієї стрімкої каплиці ви­
соко підносилося під сутінний сво­
лок. Замість вівтаря -— фіолетно- 
жовтий хрест на кольоровому ма- 
теріялі, а на стільці постійно роз­
крите святе Письмо. В суботу й 
неділю пастор, що сам побудував 
каплицю, їздив автом звозити сво­

їх парохіян. Її заповнювали свя­
точно зодягнені гості в білих ру­
кавичках.

Тут відчувався вже подих Мехі- 
ка —  за 15 миль від Сан Дієґо тяг­
нулося вже мехіканське містечко 
Тіхуана. Відтіля йшли заробітчани 
до Америки і тут розживалися. Всі 
вони були смуглясто-чорні, так що 
інколи трудно було їх розрізнити 
від негрів.

Вони теж усі йшли до крамниці 
Міллера, що на схрещенні 30-тої 
і Бродвею мав супермаркет із хар­
чами і всім, чого потребуєте до го­
сподарства. Там усі ми полагоджу - 
вали свої господарські запотребу- 
вання. Серед безмежної нудьги то 
була єдина жива чи привітна крам­
ниця. Для мене це було не тільки 
джерелом закупу харчів, але й мі­
сцем, звідки я телефонувала. Це 
був мій зв’язок із світом.

Отак пробігало моє життя по­
між горішньою Бродвей, крамни­
цею і каплицею кремезного азте- 
ка, що вінчав молодих. На горищі 
під стрімким дашком жила його 
дружина, що господарила на мехі- 
канський лад квасолею, кукуру­
дзяними коржами та кусниками 
курятини. Жінка, як інші мехіка- 
но-індіянки, скромна і працьовита. 
Та з цього місця тягнуло мене до 
Бродвею вниз аж туди, де місто 
засівали торговельні будинки і де 
синіла чи сивіла пристань.

Клімат
Приїхавши чи примістившися 

біля Бродвею, я стала дивуватися. 
День за днем не було нічого тіль­
ки молочно-білий туман. Цілий 
травень лежав той туман на гор­
бовинах і проваллях. Може двічі 
тільки він роз’яснився в полуднє. 
Мені розказували, що це тільки 
там угорі такий туман, а внизу над 
океаном його немає. Немає його 
також повище на Мейзі. Правда, в 
одному і другому місці був він 
рідший, а може його й не було. 
Я все думала: парує великий гор­
щик Пацифіку і мені хотілося, щоб 
він укінці перестав парувати.

Одного дня я перепровадилася 
в околицю парку. Це було невели­
ке мешкання, де з трудом помісти­
лися мої статки. Але вже була 
кругом зелень і більше простору. 
Та й був несамовитий гуркіт літа­
ків, що пролітали над тією части­
ною міста.

Був червень. Погода дещо змі­
нилася, рано лежав туман, але був 
рідший і тепліший. Розріджувався 
вполудне і розходився під вечір. 
Тому вранці був настрій безнадій­
ний і тоді ходилося на закупи або 
приладжувалося щось у хаті. Що­
йно, коли була надія, що він під­
німеться, можна було щось почи­
нати.

У липні частина туману підхо­
дила вгору, а під ним розкривався 
вид на океан. Як добре, що вкінці 
вдалося його побачити! Того ве­
летня, що бушує між Місіонами, 
що клекотить у стіп Ля Хої. Коли 
океан висріблився і став прибігати 
з далі, настав серпень і дальші мі­
сяці. Кажуть люди, що так буде 
до Різдва й обіцяють, що тоді бу­
де понад 100 ст. тепла. Було якось 
90 ст. і за моїх часів, але це легко 
було витримати здоровому. Бо в 
Каліфорнії завжди віє від океану 
холодок. Гірша справа з такими, 
як я, що ледве тримається на но­
гах. Коли приходять справді гарячі 
дні, тоді жителі ховаються в хату, 
притемнену на мехіканський лад, 
або в воду. Врешті подекуди по­
магає також італійська сієста.

За чотири місяці мого побуту 
не було ні одного разу дощу! Чи 
це добре? Я затужила за його ме­
лодійними краплями, що дзвонять 
по даху, що збігають із ринви та 
плюскотять по камінні хідника. На­
гадують дощик Шопена і дівча­
ток, що гомонять, як він.

„Хатки“ в парку
Описуючи парк, я залишила од­

не місце в ньому, т. зв. хатки. 
Здовж Ель Прадо по самій середи­
ні його є місце, з якого розходять­
ся найважніші його будинки —- те- 
плярня, Кафе дель Моро, механічні 
музеї. Там, на самій середині, є 
паркова площа, з-переду ряди 
стільців і перед ними заглиблення 
для органів. Там по неділях відбу­
валися концерти або якісь інші ім­
прези. Позаду цього приміщення, 
з усіх боків обсадженого кущами 
й деревами —- були ті ,,хатки “. їх 
названо на пляні „Міжнародньою 
ГІацифічною Плазою“, тобто пло­
щею для міжнародніх зв’язків на­
родів, що живуть над Пацифіком. 
Посередині травник, фонтана, а 
кругом хатки. Побудовані з цегли 
чи кахлі малі будиночки, що при­
міщували кожен народ, який при­
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йшов колись на ці береги. Там 
отже був шведський чи норвезький 
з їхніми прапорами, польський, ли­
товський і інші. Українці ділили 
хатку з Канадою. В одній кімнаті 
хатки висіло кілька ілюстрацій Ка. 
нади, на столиках лежали альбоми. 
А в другій кімнаті були ми з на­
шим Шевченком і Тарасом Буль­
бою. В обох кімнатах господині 
кожної групи розкладали на сто­
ликах якесь харчування, подавали 
каву, а гості кидали до миски 
датки.

Тут зустрічалися люди з собою 
чи з сусідніми народами. Завжди 
щонеділі йшли до ,,хаток“, щоб 
довідатися новин. Шкода, що в ін­
ших містах Америки немає такого 
місця і такого звичаю, щоб в яки­
хось ,,хатках“ познайомлювались 
народи, що колись покинули свою 
батьківщину для цієї країни. Я 
забула згадати, що там грали 
фрагменти національних оркестр. 
Українську музику виконували дві 
скрипки; на одній грав мій госпо­
дар, а йому допомагав якийсь аме­
риканець чи канадієць.

Українську атмосферу ,,хатки“ 
ще скріплював т. зв. гуцул, огряд­
ний хлопець у вишиваній сорочпі 
і козацьких шараварах. Він не був 
гуцулом, а тільки так себе нази­
вав. Походив із Бруклину і по- 
українськи майже не говорив. Але 
він тут вештався, допомагав, а пі­
сля „гостини“ прибирав, виносив 
сміття і часом підспівував коло­
мийку. Коли я його запитала — 
хто він, то не міг цього пояснити.

Так ми розважалися і дружили
—  народи над Пацифіком. А у стіп 
горба, що на ньому оцей Бальбоа 
Парк —  лежав і сивів Пацифік.

БЕТЛЕГЕМ, ПА.
(Докінчення зі ст. 20)

Чаповським) і виставка вишивок, що 
ЇЇ влаштували членки Укр. Зол. Хре­
ста Відділу Лігай Валей пп. Чаповська 
і Мединська. Протягом двох днів про­
давалося їжу й печиво. Базар відві­
дало який 2,000 людей. Розпродано 
майже все, ще й замовлень дістали 
багато на укр. мистецькі вироби. До­
хід був дуже гарний і його розділено 
на різні цілі, а головно на жертви 
землетрусу в Югославії і потребую­
чих у Бразилії. Хто собі з того здає 
справу, що наш Відділ начисляє лиш 
13 членок, зрозуміє, скільки зусилля 
ми вклали в цю імпрезу.

В тому самому часі відбулася ви­

ставка народнього мистецтва в Ал- 
лентавні, якою були зацікавлені ти­
сячі людей, що приїжджали з око­
лиць зорганізованими автобусами. Це 
була інтернаціональна виставка. Уче­
ниці нашої школи українознавства 
впродовж двох тижнів виставки, 
вбрані в нар. строї, тримали дижури, 
роздавали летючки про укр. Велико­
дні звичаї і писанки.

Також у Великоднім часі п-ні Галя 
Бадуляк провела 4 лекції писання пи­
санок у школах і організаціях жінок. 
Між іншим такі лекції вона й досі 
продовжує при різних нагодах і на 
запрошення. її писанки надзвичайно 
прецезійно виконані, хоч щойно рік 
тому почала писати.

Друга важна імпреза — це було за­
кінчення шкільного року в нашій 
школі українознавства виставкою 
„Червона Шапочка“ Полтави-Безко- 
ровайного при участі всіх дітей. Тре­
ба згадати, що багато з них це 3-тє 
тут народжене покоління.

Декорації у виконанні учнів, строї 
у виконанні вчительок і теж режисе- 
р'я, при фортепіяні теж учениця. Ви­
става пройшла з великим успіхом. 
Другий раз виступили ми на оселі ім. 
Ольжича в Лігайтоні при співучасті 
дітей з табору Укр. Зол. Хреста. До­
хід призначено на табір. Тепер ми за­
прошені до Філядельфії на 22. листо­
пада до садочка Укр. Зол. Хреста.

В червні відбувся родинний пікнік 
у Лігайтоні. В квітні ми брали участь 
у мистецькій виставці на Укр. Дні в 
Патсвіл, Па., яку передавано на теле­
візії зі Скрентону. Одна з наших чле­

нок п-ні Михайлина Ірина Бачинська 
провадить лекції вишивання в Комю- 
ніті Каледж.

Мушу згадати, що ми були одною 
з перших організацій, що поспішили
з допомогою жертвам у Югославії, 
бо перші пакунки вислано 15. січня 
1970 р.

І цього року знову почалася наука 
в школі українознавства, що її засну­
вав і провадить наш Відділ.

Оля Цегельська 
культ.-освітня реф.

УКРАЇНСЬКІ ШКОЛИ В БЕЛЬГІЇ
У шкільному році 1968-69 діяло в 

Бельгії 11 суботніх шкіл для шкільної 
дітвори, а восени 1969 р. розпочато 
курси українознавства для дорослого 
юнацтва. В цих школах і курсах на­
вчали три священики, три кол. сту­
дентки з Лишену і три старокраєві 
вчителі. Допомагали в тому юнаки й 
дівчата із скінченою сер. освітою.

Кошти утримання цих навчальних 
станиць полягають в оплаті за примі­
щення й доїзду вчителів. Чималу ру­
брику становлять також підручники, 
що їх замовляють -або видають дру­
ком.

П’ять Відділів СУА вплачує на ту 
ціль по 10 дол. місячно, а це є поваж­
ною підтримкою цієї виховної акції.

Коли в Вашій місцевості немає 
Відділу СУА, зберіть гурт жінок, 
щоб його заснувати. Для цього 
потрібно 10 одиниць, що хочуть 
жити організованим життям.
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Централя одерж ала
від 1. вересня до 31. жовтня 1970 p.: 

ПРЕСОВИЙ ФОНД:
Від.П Трентон 5.00

„ 23 Дітройт 10.00
„ 66 Ню Гейвен 10.00
„ 82 Бронкс 10.00

Ольга Гаєцька, Ню Йорк І5.09
По 10.00 дол.: „Мандрівник44, Карте­

рет; Стефанія Малаховська, Енн Ар- 
бор; Анастасія і Володимир Ваґнер, 
Мартінсвіл; Марія Михайлів, Бруклин; 
Лідія Кий, Віалінґсфорд 8.00 дол.

По 5.00 дол.: Олександра Іхтіярова; 
Михайлина Чайковська, Філядельфія; 
Осип Гарасимяк, Бруклин.

Іза Боярська, Бронкс 4.00 дол.; Да- 
рія Самотулка, Принстон 3.25 дол.; 
Ольга Харітанчук, Гартфорд 3.00 дол.

По 2.00 дол.: Тамара Крижанівська, 
Клівленд; Лідія Захарків, Рочестер; 
Ірена Пежанська, Довнерс Гров; Ми­
хайлина Городиська, Шикаґо; Оле­
ксандра Волошин, Парма.

По 1.00 дол.: Раїса Ґреґа. Ютіка; 
Лідія Бохснко, Вудсайд; Люся Струк, 
Ніяґара Фоллс; Олександра Воробке- 
вич, Лексінґтон.

ФОНД „МАТИ й ДИТИНА*4:
Від. 7 Акрон 50.00

99 16 Міннеаполіс 15.00
99 22 Шикаґо 150.00
99 35 Озон Парк 68.00
99 44 Філядельфія 30.00
99 47 Рочестер 30.00
99 57 Ютіка 15.00
99 59 Балтимор 20.00
99 64 Ню Йорк 195.00
99 83 Ню Йорк 15.00

По 5.00 дол.: Марія Кіндрат, Роче­
стер; Євгенія Лехман, Вилимантик; 
Зиновія Онишкевич, Вудсайд.

СОБОР СВ. СОФІЇ В РИМІ:
Окр. Рада СУА, Клівленд 10.00
Від. 33 Клівленд 25.00

ФОНД ІМ. КН. ОЛЬГИ:
Від. 10 Філядельфія 25.00
„ 43 Філядельфія 25.00

Іванна Бенцаль, Бронкс 10.00 
ДЛЯ СКВУ:

Від. 33 Клівленд 25.00
„ 43 Філядельфія 25.00
„ 66 Ню Гейвен 15.00

ФОНД НАГЛОЇ ПОТРЕБИ:
Тамара Крижанівська, Клівленд 10.00 

„ФОНД 500“:
Від. 64 Ню Йорк 5.00

З подякою 

Ольга Муссаковська, секретарка 
Ірина Качанівська, касієрка

НА РІЗДВО ПІД ЯЛИНКУ
подаруйте своїм американським 

приятелям переклад творів

Л е с і  У к р а ї н к и

ДУХ ПОЛУМ'Я
Ціна 3.50 дол.

Замовляти в Централі СУА

LESYA UKRAINKA
Translated by Pwdval Cundy' J 

fw twpfd by СІагмк* A. Manning

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ
У дописі 17 Відділу СУА в Маямі, 

вміщеному у жовтневому числі Н. Ж. 
помилково подано прізвище доповід- 
ниці, як Тетяна Равлишин, а має бути 
Тетяна Романишин.

У назві репортажу Мушки Стефа- 
нИшин в попередньому числі зайшла 
помилка. Замість „Крізь Европу в лі­
таку" має бути „Крізь Европу влітку“.

П О Ж Е Р Т В И  
Окр. Рад і Відділів СУА на видання 
твору „Хронологія життя і творчости 

Лесі Українки"

Окр. Рада СУА, Дітройт 350.00
Від. 1 Ню Йорк 83.75
„ 3 Ню йорк 10.00
„ 4 Ню Йорк 25.00
„ 8 Бронкс 31.00
„ 9 Акрон 22.00
„ 11 Трентон 15.50
„ 12 Клівленд 65.00
„ 16 Міннеаполіс 37.00
„ 17 Маямі 20.00
„ 19 Амстердам 31.50
„ 20 Філядельфія 10.00
„ 21 Бруклин 10.00
„ 22 Шикаґо 28.00
„ 26 Дітройт 18.00
„ 27 Питтсбурґ 60.00
„ 28 Нюарк 90.00
„ 29 Шикаґо 95.00
„ 31 Росфорд 6.00
„ 35 Озон Парк 10.00
,, 36 Шикаґо 10.00
„ 43 Філядельфія 25.00
„ 44 Філядельфія 25.00
„ 47 Рочестер 72.00
„ 53 Асторія 5.00
„ 54 Вилмінґтон 40.00
„ 56 Дітройт 45.00
„ 57 Ютіка 11.50
„ 61 Випані 28.00
„ 62 Сан Франціско 11.00
„ 64 Ню Йорк 25.00
„ 65 Ню Брансвік 21.00
„ 66 Ню Гейвен . 25.00
„ 68 Сиракюзи 25.00
„ 69 Лорейн 30.00
„ 70 ГІассейк 50.00
„ 71 Джерзі Ситі 10.00
„ 72 Ню Йорк 15.00
„ 73 Бріджпорт 25.00
„ 75 Денвер 20.00
„ 79 Бостон 25.00
„ 81 Дітройт 17.00
„ 82 Бронкс 30.00
„ 83 Ню йорк 120.00
„ 84 Шикаґо 110.00
„ 86 Ірвінґтон 1,010.00
„ 87 Кантон 15.50
„ 89 Кергонксон 10.00
„ 91 Бетлегем 13.00
„ 93 Гартфорд 90.00
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